5 Culture, language, identity

5.1 The Boyash settlements

Until after World War 11, the Boyash in
the villages under study lived an almost
nomadic life. Both communities lived
in isolation, in the woods or outside
the villages where the majority of the
population was Hungarian (Gilvanfa) or
Sokci (Alsoszentmarton). The Boyash
used to live in huts, which enabled them
to move more easily from place to place
when conditions became harsh. Isolation
from the Hungarian community allowed
the language to remain unchanged for
many decades. The deputy-mayor of the
village of Gilvanfa speaks about the his-
tory of the village as a Boyash settlement
during his childhood:

Asta sat aise baias nu sige, aisi nu ird

baias, aisi ungur sta. Ungur in sat

inlontru, in cumpani, zos, da pdsce pod,
4 S

acolo lacatari ista. Da baias nu nol.

[...] Baidasu in padure sigé, in padure §i
pa lidilo" unde umbla vacile. Acolo sigé
baiasi, zumdtde, Zumdtace In padure,
inlontru, lucra la ai pip sat, Zumatace fasé
trosi, ingura fasé. (Palko Laszlo, Gilvanfa)

(There were only Hungarians inhabiting
this village, no Boyash, the Boyash used
to live over the bridge, in the forests. Half
of them worked for the villagers, the other
half made wood, spoons, troughs.)

The steps taken by the Communist regime
to integrate the Boyash and the Lacatari
communities into settlements on the out-
skirts of villages (Boyash cumpani) led
to the intensification of social, and hence
linguistic, contact. A gradual exodus of
the Hungarian population from villages to
cities or to “Roma”-free regions occurred.
This enabled the better-off Boyash to buy
houses from the Hungarians and settle in
the village.
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D’icuiéscu, al-apuca, pin se da bani, puné
inculo, kit pucé, §i cinp avé otird mai mulf
ban, dla-i a cu fire, ia o casa da vindutd,
in sat inlontru, el minds mirzé, scucé
afara, la casa. (Palko Laszlo, Gilvanfa)

(The Dicuiesc* he would always save
money, as much as he could and when he
had saved enough, he would buy a house
in the village and he would move into that
house.)

Those in a more precarious financial situ-
ation have remained in cumpadni to this
day. It can be observed that those who
live in cumpdni are more conservative
as regards their native language because,
being unemployed and living on welfare,
they do not come into contact very often
with the Hungarian language.

24 Dicuiescu refers to the Boyash sub-group who
processed wood, as opposed to the other group,
the unturosi (the greasy), who earned their living

with music.
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5.2 Boyash: ethnonyms and exonyms

In most languages, no clear distinction is
made between Romani-speaking and Ro-
manian-speaking Gypsies, all the more so
as many non-Gypsies do not recognize
the language of the Boyash as Roma-
nian. The term Boyash (Germ. Bajeschi,
Hung. beas, Rom. baiasi, Croat./Serb.
Banjasi) is more frequent than Rudari
(Germ. Rudari, Rom. rudari, Croat./
Serb. Rudari). The clearest distinctions
are to be found in Croatian/Serbian and
Ukrainian, which differentiate between
black (e.g. Croat./Serb. Crni Cigani) and
white (Beli Cigani) Gypsies, the former
being the Romani-speaking Roma and the
latter the Boyash. In Serbia, the Boyash
are also known as Karavlasi, Cigani Ru-
muni and rumunski Cigani (Sikimi¢ 2005),
in scholarly literature usually as Banjasi
(e.g. SorEscu-MariNkovi¢ 2005), in Cro-
atian also as Bejasi. In Bulgarian second-
ary sources the term rudari is used, while
in Romanian both rudari and bdiesi are
used. In Hungary, the most frequently
used term is boyas, in historical docu-
ments also oldah ciganyok and aranymoso
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ciganyok, in Slovakia they are known as
valasski Cigani.

The use of the word Viach is poten-
tially confusing, because the Boyash are
definitely no Viach Roma, since they do
not speak Romani. Viach Roma (also Viax
Roma, Olah Roma) are speakers of those
variants of Romani, which are character-
ized by a slight Romanian (= Wallachian)
influence. The heterogeneity of the Vlach
Roma is reflected in their ethnonyms and
exonyms. The division into a northern
(North Vlach or kalderasa group) and
southern group (South Vlach or gurbet
group) is based on linguistic criteria (e.g.
Boretzky 2003). Most of the ethnonyms
are derived from traditional occupations,
hence kalderasa for cauldron makers, ka-
zandzi for copper smiths, curara for sieve
makers, lovari for horse dealers, lautari
for musicians, dZambaza for horsemen
and horse dealers, gurbet as the gener-
al term for itinerant labourers. Many of
the Vlach Roma have preserved a me-
mory of their migration from the Danube
Principalities and Transylvania yet with-
out retaining any knowledge of the Ro-
manian language, history or topography.

The Boyash refer to the Roma (who do
not speak Romanian) in the southern
Balkans as gurbéfi and fitiri, in Ukraine
as goléti, and in Hungary as lacatari.

The Boyash are called by neighbour-
ing majority populations, and also by
some scholars, as Gypsies or Roma. As a
result, researchers who study groups who
do not self-denominate as such and who
reject the idea that they are part of the
Roma population must take both terms
into account. It only becomes easier to
differentiate between the groups if one
classifies them by language and denomi-
nation. The only people who should be de-
scribed as Roma are those who also speak
Romani and self-identify as Roma. We
therefore recommend avoiding the term
Roma in connection with the Boyash who
should instead be referred to as Boyash
and Rudari, as Munceni and Argeleni.

In German, the use of the word Zi-
geuner (Gypsy) has fallen out of favour
since it was banned by Emperor Joseph
II (Winpisch 2010: 102), but at the very
latest since the persecution of the Roma
during World War II. However, in other
languages the use of the corresponding
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terms (Alb. ciganét, Croat./Serb. Cigani,
Bulg., Mac. cigani, Greek zaiyydvor, Rom.
tigani, Slovak cigani, Turk. ¢ingeneler,
Ukrain. yueanu, Hung. ciganyok) is crit-
icized but not so vehemently rejected.
Nor does the more politically correct term
Roma enjoy greater acceptance among
those to whom it refers. Gypsy is the only
term available that blurs the differences
between the groups of the Roma, Sinti,
Manus, Xoraxan, Boyash and Rudari etc.
letting them appear as a single population.
In Southeast Europe in particular, the term
Gypsy cannot therefore be replaced by the
more politically correct term Roma let
alone by Sinti and Roma, as the term Roma
cannot be used for the /om (Gypsies of Ar-
menia) and the dom (Gypsies of the Middle
East). Deconstructing this ethnonym weak-
ens it as a self-appellation and hence as an
identifying attribute (IcLa 1993: 325-332).

Ethnographically speaking, the Bo-
yash und Rudari are one and the same
group or at least a very similar one; even
the meaning of their ethnonyms appears
to be identical. Both terms can be traced
back to their earlier occupations as mine-
workers and gold panners. The deriva-
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tion of the ethnonym Rudari from the Sla-
vic word rud (mine, ore pit) can be easily
explained, given the fact that this word is
very widespread in the Slavic languages.
As early as 1844, Port (1844, 1964: 62)
declared that it was incontestable that the
word Rudari was derived from the Croati-
an or Serbian word rud (metal). It is some-
what harder to see how the term could be
derived from the Slavic word baja (ore pit,
mine), as this word is almost never used
today. Surzer (1781: 140-141) associates
the term with the word mine when talking
about the river Baia in Moldova, which is
supposed to have had a mine with ore pits
nearby. He also sees a link to the words
Baia in Wallachian (Romanian), Banya
in Hungarian and Banje in Slavonic and
sees a connection with the Romanian
word for money (bani), as coins are cast
from metal.

Depending on their own sympathies
and linguistic abilities, authors sometimes
emphasize the Romanian language spoken
by the Boyash, sometimes their un-Roma-
nian physiognomy. FiLipescu (1906: 199-
200) encountered Koritari (trough mak-
ers) in Pakrac in Slavonia and said they
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were Romanians, while Gypsy was writ-
ten in their passports. PETROvICI (1938:
224-225), who carried out field research
in the Yugoslavian Banat and eastern Ser-
bia in 1937 for the Romanian Linguistic
Atlas (ALR = Atlasul Lingvistic Roman),
visited the village of Cokesina and others,
because the Yugoslav census had recorded
people there whose mother tongue was Ro-
manian. He was quickly confronted with
their flexible identity. Although he states
that his interlocutors referred to them-
selves as Rumin (M) and Ruminca (F),
he immediately adds that when asked if
they were perhaps Gypsies, they answered
Tigan au [sic] Rumin, cum vrei (Gypsy
or Romanian, whichever you prefer;
PeTROVICT 1938: 225). Similar dialogues
take place today too. Most Boyash do not
understand the denomination figan (Gyp-
sy) to mean an ethnic group, but use the
word in the sense of spouse: figdn means
husband, figancad means wife. Moreover,
older people call themselves unkidasu
(husband) and marusa (wife), which in
standard Romanian mean uncle/old man
and aunt/old woman. Gustav WEIGAND
(1908: 173) protested against the idea,

widespread at the time, that they were
Romanians, however, based on the pro-
nonciation of the word ¢’épt’ine (comb),
he assumed (1908: 175) that the Rudari
originated from the mountains of west-
ern Transylvania (Muntii Apuseni). Vasile
Rusu argued in his article (in CaLoTA
1971: 349) that the Rudari should not be
called Gypsies as they do not self-identify
as such and, since Romanian is their sole
language, referring to them as Gypsies
would moreover be inconsistent with their
linguistic awareness. On the one hand,
there are authors who try to avoid this
terminological difficulty: Sikmvic (2008:
227) writes that they were sometimes con-
sidered Gypsies by locals, BENGELSDORF
(2009) calls them the other Gypsies and
ASCHAUER (2006: 65) introduces for them
the category of Fast-schon-nicht-mehr-
Roma (already-almost-no-longer Roma).
On the other hand, other authors refer to
them naturally as Roma (e.g. HormaN &
Taragic 2006: 305), as Romanian-speak-
ing Gypsies (WEIGAND 1908: 174, SARA-
MANDU 1997: 109), as Romanian-speaking
Roma (MARusHIAKOVA 1997: 99) or, like
Sorescu-MARINKOVIC in her short defini-
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tion (2008: 174), as Roma-like: The Boyash
are small Roma-like communities spea-
king different vernaculars of the Roma-
nian language and dispersed throughout
Serbia, Croatia, Hungary, Bosnia and
Herzegovina and Bulgaria, with smaller
numbers in Macedonia, Greece, Ukraine,
Slovakia and Slovenia.

The Boyash communities are to some
extent (especially the elders) bilingual,
speaking both archaic Romanian and
the language of the country they live in.
However, this did not prevent pioneers of
Boyash and Rudari studies from believing
that these Gypsy groups spoke a Roma-
nian dialect (HrvaTIC 2004: 370). Both the
Munceni and the Argeleni call themselves
tigan (Arg.)/tigani (Munc.), a man or a
woman from their group figan and tiganca
respectively, yet both groups reject be-
ing labelled as Roma. During our field
research, we noticed that each Boyash
group has its own story about their ori-
gins. Neither the date of their arrival, nor
their place of origin have been preserved
in their collective memory, which under-
scores even more the fact that, for these
communities, revealing their real group
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identity has always been a disadvantage.
Their ethnonym tigan, derived from the
Greek abfiyyavog, PL abiyyavor (people
who cannot be touched), also shows that
this group has always carried the Pariah
stigma, partly due to the colour of their
skin and their nomadic lifestyle.

There is a confusing number of ex-
onyms, as many of the terms used are
merely professionyms which can take
on and lose the function of group names
depending on the particular historic and
social context. VosseN (1983: 286) em-
phasizes how inventive this Roma sub-
group was and describes a traditional
lathe used to make spindles, spoons and
shafts. During our research, we also
saw a number of original woodworking
tools. However, it can also be observed
that competition from mass-produced
goods is leading many Boyash today to
work as casual labourers, sell antiques
or help out harvesting corn, tobacco or
oranges (for information on the employ-
ment situation of the Rudari see SERBAN
1959: 131-147). They only rarely work
in arable farming or animal husbandry.
The Gypsies who had to pay taxes to the
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Austro-Hungarian Crown (Rom. figani
domnesti) are furthermore divided into
lingurari (woodworkers), ursari (keepers
of dancing bears), rudari (miners), aurari
(gold washers) and /aesi (fortune tellers,
beggars, casual labourers, metalworkers
etc.; categories according to FRASER 1998:
228). Alongside those names that can
be traced back to their former occupa-
tion as miners and gold washers, newer
names for the Boyash have established
themselves that are derived from profes-
sions learnt at a later date. In addition to
the Romanian professionyms there are
Slavic, Hungarian and in some cases even
German dialectical equivalents. Thus the
albieri (trough-makers) are known in
the South Slavic territories as koritari;
the lingurari (spoon-makers, Hung.
teknovajociganyok) as kasikari; the fusari
(spindle-makers) as vretenari, and the ur-
sari (dancing-bear keepers) as mifcdri or
meccari (from Bulg. meuxapu). One inter-
locutor jokingly commented on their pro-
pensity for wood work by saying: Facém
ltungur, facém gavani, facém din lemn tot,
putém sa facém si om. Om, muiére putém
sa facem (We make spoons and bowls,

we make everything out of wood, we can
even make people out of wood — we can
make a man, a woman; Zlatarica).

In addition to the professionyms, re-
gional designations such as Munceni and
Argeleni have been preserved in regions
where Hungarian and Croatian/Serbian
predominate. Both these terms refer to
their assumed origins in Greater Walla-
chia (Rom. Muntenia) and Transylvania
(Rom. Ardeal). Besides the clear dialecti-
cal differences between these two groups,
as noted above, among the Munceni there
are also some Orthodox, whereas the
Argeleni are Roman Catholic; for this
reason, the Munceni refer to the latter as
tursit (literally: Turkicized, meaning con-
verted). One less widespread regional group
among the Hungarian Boyash are the 7is-
zani, who take their name from the Tisza
River (Hung. Tisza; Rom., Serb.Tisa).

5.3 Language and identity of the Boyash
in Hungary

The identity of many Boyash in Hun-
gary reflects the fact that to some extent
they hold a position between that of the
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Gypsies (physiognomy, origins/history,
lifestyle) and that of the Romanians (lan-
guage, individual cultural elements). A
certain Romanian identity can also be ob-
served among the Boyash outside Roma-
nia. Even if almost no one calls himself/
herself Romanian, there is considerable
evidence of identification with Romani-
ans and their culture as well as a certain
awareness of the linguistic similarities
between the two.

Iyca cind ahdia doba o mers, puéé si
sfatasca, numa iimba njstrd, ma nu ahdia
ird, ma & réman iimba dird se anhdla se
vurbin noi acti, cinva cind erd in Rominiie
o roman, acolo ahdia sfaté, ahaia sfatéen
acu. Cin vine dip Rominiie sinevd, ne
prisép, prisepésce se hdla vurbin, da nu
asda rou bine, ca ma daltcumva sfatésce
ei, ma no aga sfatésée, no asda vorbésce
ca cum not.

(Gyongyi Kalanyos, 2010_09_23j)

(In those times, we could only speak our
language, but the language spoken back
then was much closer to Romanian than
what we speak today. When somebody
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from Romania comes here, they under-
stand us; they understand what we say,
however, not everything as they speak
differently to us.)

The Jakovali Hassan Mosque (16th. c.) in Pécs
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Within one and the same sentence, the
participant corrects herself offering the
standard Romanian Verb vorbéscée as an
alternative for the vernacular verb sfatésce

(speaks). In most observed cases, they
identify more strongly with the Roma-
nians than with the Roma. Nixsi¢ (2004:
392) has also observed that in Hungary

The Sts. Peter an Paul’s Cathedral (9th. c., rebuilt end of 19th. c.) in Pécs
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The Szchényi square in the historical centre of Pécs
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many Boyash do not identify themselves
with either Roma or Gypsy. However,
there is a greater willingness among the
Boyash in Hungary to feel that they be-
long to the Roma community than is the
case among groups in other countries (cf.
Szarar 1999: 298, 308). In Pécs this is
perhaps partly attributable to the Gandhi
High School (Hung. Gandhi Gimnadzium,
Romani Mashkarutni Shkola ando Pech),
which was opened in 1994, as it seeks
to promote education for all Roma and
in particular targets the Boyash (DEzs6
2009: 85-100). While visiting the school
we met students from Boyash families,
whose parents declared they had chosen
this school so that their children would
learn Romani. Even among individuals
who refused to classify themselves as
Roma or Gypsy, it repeatedly became ap-
parent as the interviews progressed that
they nevertheless associated themselves
indirectly with Gypsies or Roma; e.g.
Lacatari is. S-ahéia-s tigan [...] (Lacatari,
they are also Gypsies; Gyongyi Kalanyos,
2010 _09_23j).

This flexible identity, this readiness
to pass themselves off as Roma or Gyp-

sies on some occasions and not on others
becomes even more flexible when oppor-
tunistic motives come into play. Just how
changeable identity is and how widely
the conclusions of field researchers can
differ becomes apparent when we com-
pare statements by Saramanpu (1997:
99), who describes the identity of the
Boyash in Medimurje as Romanian, and
SorEscu-MARINKOVIC (2008: 189), who
was unable to detect any Romanian iden-
tity whatsoever, at least among the school
children.

Although many Boyash state that they
get along better with the majority popula-
tion than with the Lacatari/Roma (lacatar),
their marriage patterns, at least according
to the oral testimony of our interlocutors,
show that they intermarry with the Laca-
tari. There is also a definite willingness in
all countries to act jointly with the other
Roma when it comes to setting up associa-
tions. In terms of their settlement patterns,
it is conspicuous that the Boyash almost
everywhere live in very close proximity
to Roma settlements and thus move phy-
sically close to the (other) Roma, which
results in their voluntary and involuntary

121



THE BOYASH IN HUNGARY

segregation from the majority population.
It is equally characteristic that in many
places their homes are more sturdily built
and designed to last longer than those of
the Roma. Individuals who do not speak
Romani like to emphasize that they speak
a different language in order to distance
themselves from the Roma.

vvvvv

vvvvv

Kalanyos, 2010_09 23j)

(The Lacatari are also Gypsy, but they
do not speak the way we do. They speak
Lacatari language.)

The Boyash do not hold their own lan-
guage in high regard. Many of them
describe their language as mangled or
inadequate, calling it siscava (cf. stan-
dard Rom. gistav, mangled) or sdardca
(poor). The Boyash dialects are so close
to standard Romanian that they should be
largely comprehensible to anyone with a
fluent knowledge of Romanian, especial-
ly if they are familiar with the dialects
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of Romanian spoken in Transylvania and
Wallachia. In terms of the lexis, the strong
influence of the official languages in the
various countries makes comprehension
more difficult. Most speakers of Boyash
do not write their language. The only
exception to this is Hungary, where as a
result of the language courses offered at
the University of Pécs and the Gandhi
High School, large numbers of people
have learned to read and write Boyash
using the rules of Hungarian orthography.

In both researched communities,
we were warned by some of the inter-
locutors to avoid contact with the Laca-
tari (lacatari), their exonym for Roma-
ni-speaking Roma, and any identification
with this group was vehemently rejected:
Lacataru be, fura, bace, misiunésce |...],
mi urd da iei. Baiasu nu-i a féla” — (A La-
catar drinks, steals, lies [...], I don’t like
them at all. The Boyash is not like this)
(Pécs), thus emphasizing the fact that the
Boyash are different from the Lacatari in
every respect. Despite that, there have
been cases of Boyash and Lacatari living
together in the same village, and even in
the same family: Mai nance, in sat st baidas
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AAAAA

and Boyash used to live in this village)
(Palko Laszlo, Gilvanfa). In recent years,
due to the efforts of the European Union
and various international organizations
to solve problems like unemployment,
lack of education, criminality, and alco-
holism among the Roma, and also due to
the many Roma associations in Hungary,
their prestige has risen, and many Boyash
have joined forces with the Lacatari to
represent both groups at the local, region-
al, and even national level. However, this
has not brought about an end to “identity
conflicts” and prestige-related conflicts
between various Roma subgroups.

Urbésce, urbésce, ii urbésée, noi sfatin
si nu tiganiv nu tiganégce, noi ziser
bdiesdsée. D-ai, cin ldcatari zise pd noi
cd noi nu ni-s zfgaﬁ, zi',se cd noi nis rumfﬁ,
lacatari zise pd noi cd noi his, di se nu
mirzen acasd, in Ruminie, anume, nis no
data si nu e five pd noi da figan. St
atuns ats s muncéni cdre i iél is baias,
da ii sa fine da ;fgan’ ST Zf;ve, noi urbin
figaniv ii zic. Atuns ii §ini-s?”

(2010_09 24a Anna Orsos, Pécs)

(We call our language the Boyash langu-
age, not the Gypsy language. The Roma-
ni-speaking Lacatari don’t recognize us as
Gypsy and ask us why we don’t go back
home to Romania. And there are also the
Munceni who say they are Boyash, but
they say they speak the Gypsy language.
Who are they after all?)

In the absence of a written tradition, the
history that documents the evolution of
a people and its origin is almost non-ex-
istent; therefore identity-building myths
are also scarce. Among the Roma, the
most important aspect of identity forma-
tion and group belonging is, as can be
noticed above, the language. It is around
this issue that most controversies occur
too. What does the Boyash language,
or, as the Munéeni call it, figaniv, mean
to the Boyash? Noi nu sfatin rominésce,
noi sfatin tiganésce... imba da baias, da
tigan (We do not speak Romanian, we
speak a Gypsy language, the language of
the Boyash, of the Gypsies) (Joli, Gilvan-
fa), replied a participant when we asked
about the language they speak. Noticing
that we were speaking dlta feala (differ-
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ently) to them, another participant, from
Alsdészentmarton, made the following re-
mark: Tu [interviewer]| nu ca noi urbést,
tu ruminiu urbést, noi aici tiganiu urbim.
Tu din Ruminie urbést (You do not speak
like us, you speak Romanian, we here
speak Gypsy. Your language is spoken in
Romania; Persa, Als6szentmarton). Asked
if he spoke Boyash, another interlocutor
from Gilvanfa replied: Noi figanésce sfatin
doé ca sfatin, da ungurésée mai mindru
sfatin (Of course we can speak the Gypsy
language but we speak Hungarian even
better). Although both the Munceni and
the Argeleni claim that they speak tiganiv/
tiganiu (Munc.) and tiganéste/tiganésce
(Arg.), they do not usually identify them-
selves with the other Roma groups, but
regard themselves as a distinct commu-
nity. This seems even more paradoxical
when the Boyash themselves claim that
they speak figaniv (Munc.), an adjective
used to denominate their archaic Roma-
nian vernacular or when they use the noun
tigan, and tiganca in the generic sense of
man and woman.

This particularity, which is present
both in the Argelean and in the Muncan
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vernaculars, seems to indirectly point to
the Roma origin of the Boyash and to the
fact that they once used to speak Roma-
ni, a language they have lost forever and
which has been superseded by the Ro-
manian language. In Romani, the words
rom/romni designate both ethnicity, man
(spouse) and woman (spouse) respec-
tively. The Romani words rom/romni/ro-
manes have been replaced by the Roma-
nian equivalents figdn/tiganca/figaneste,
a fact that gives us further clues in under-
standing the following utterance: Ddca-i
ungur, atunéa-i om, daca-i tigan, it figan
(If he is Hungarian, then he is a man, if
he is a Gypsy, then he is a Gyspy; Pera,
Alsdészentmarton), meaning that the word
tigan is synonymous with a Auman be-
ing from a specific group of Gypsy. They
differentiate between a Hungarian and a
Boyash by consequently stressing that hu-
man (om/femeie man/woman) means from
the Hungarian ethnic group, not Gypsy.
Acolo sade o, nu tiganca-i, o muiere,
zise, cdre cu cinéis hicrd, cinéis da tigan
licra (There is a woman, not a Gypsy
woman, she said who writes about songs,
about Gypsy songs) (Anna Orsoés, Pécs).
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However, it must be stressed that they do
not use gender related denominations
which can be found in Romani such as
murs (man) and dZuvli (woman).

The examples above reflect very well
the “realities” in relation to the identity
paradigms of the Munceni and Argeleni
Boyash. On the one hand, they claim that
they are figdani, while at the same time
identifying themselves with an individual
group that is distinct from the Romani-
speaking Roma. On the other hand, they
claim to speak figanéste, but their lan-
guage is not Romani. On the basis of the
examined vernaculars, a distinct identity
is being built: dissociation between the
Boyash and the Roma groups on the one
hand and between Munéeni and Argeleni
on the other. SORESCU-MARINKOVIC (2008:
189) describes a similar situation in Cro-
atia: [...] within this macrogroup, the dis-
tinction between the two dialect groups
Muncéeni and Argeleni is there and forms
the basis for identification. Nevertheless,
some ‘“‘uncertainty” can be observed in
the arguments for an identity outside the
group, which is the reason why the youn-
ger generations no longer want to learn

their parents’ language, regarding it as an
element that amplifies the hybrid condi-
tion, of being an organism that cannot be
subsumed into any of the Roma, Hungari-
an, or Romanian groups. A parallel can be
drawn here with MinaiL KoGALNICEANU’S
(1837: 26) remark in 1837 on the Ro-
mani language: Monsieur Graffunder nous
a montré le premier, que c’est leur langue
qui separe les Cigains des autres nations,
qui leur fait mépriser tous les peuples, qui
les tient enchainés dans leur caste [...]. It
is precisely this cause — separation, segre-
gation — that impelled the shift from the
Romani language to Romanian, the same
cause that lies today behind the process of
shifting from the now archaic Romanian
language to Hungarian.

5.4 From a spoken to a written
language

In 1967, CaLoTA (1971: 343) analyzed a
Rudari family on the island of Ada Kaleh,
who lived in makeshift huts and whose
members earned their living as albieri
(woodworkers). They had come from
Babeni, in the district of Valcea. In their
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new settlement area, they began pro-
ducing albii (troughs), lingu# (spoons),
fuse (spindles) and furé (forks). Calota’s
paper shows that in many cases the Ru-
dari had settled there shortly before he
conducted his investigation. Therefore, it
is not surprising that the language of the
Rudari in Ada Kaleh was still very close
to the language of the area where they had
previously been settled. Due to the fact
that the Rudari of Ada Kaleh lived on Ro-
manian territory in the sphere of influence
of the Romanian standard language, Ca-
lota observed local elements mixed with
standard Romanian in their language. The
answers to his questionnaire based on the
Noul Atlas Lingvistic Roméan showed
a very strong variation not only within
the dialectal group but also in the way
language was used by each individual
speaker. Very similar observations can
also be made today within the Boyash
communities in Hungary. Their Boyash
language varies according to where they
live in their extensive distribution area,
which extends from Slovakia to Central
Greece. Considerable variations and in-
consistencies can also be noted in the
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way the language is used by individuals,
which would justify the use of the term
idiolects.

Most elder Boyash (>40) in Alsoszent-
marton and Gilvanfa have fluent language
skills. In contrast to Gilvanfa, in Alsos-
zentmarton even children speak Boyash.
One important factor for the mainte-
nance of the Boyash language to today,
is closely related to the group’s history of
settlement. Until recently they lived in
monolingual, closed societies and so in
a context where the learning of another
language brought no significant benefit
to the community, Boyash continued
to be the main language for a long time.
Today, all Boyash speak the language
of the majority population, Hungarian,
fluently. Another characteristic of the
Boyash outside Romania is that they
have no contact with Romania and the
Romanian standard language — apart from
the Rudari in the Serbian Banat, where
standard Romanian is taught at school. So
their language has remained completely
unaffected by the language policy and
the language reforms passed during the
second half of the 19th and 20th cen-
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turies. In almost all Boyash communities
outside Hungary, Boyash does not enjoy
the status of language of instruction,
being neither written nor read by its
speakers. Hungary represents an excep-
tion in this respect. The establishment of
the Ghandi High School in Pécs neces-
sitated the writing and publication of edu-
cational material in the Boyash language
(e.g. KovaLcsik/Orsos  1994;  ORrsos
1994, 1997; VarGga 1997). Since 1996,
it has even been possible for students
to take their final exams when they
complete their secondary education in
Boyash (Szarar 1999: 310). This was
made possible by a number of develop-
ments and intiatives within the Boyash
community.

Up until 1998, more than 800 indepen-
dent groups were established in Hungary
to defend and support minority rights.
They also organized a host of cultural
events with support from the government
or from NGOs. It was in this context that
plans were made to establish the Gand-
hi High School, the first one of its kind
for the Roma (Lacatari and Boyash) in
Hungary and Europe. It was also the first

time that the term positive discrimination
appeared in connection with the Roma
minority, as the Ghandi High school only
admits Roma. Education is seen as the
only possibility for Roma to integrate into
wider society and as a unique opportuni-
ty to actively participate in the country’s
economic life (Kovars 2001: 341-343).
The first blueprints for the Gandhi High
School in 1994 coincided with the first
controversies regarding the schoolbooks
for the future high-school students. Anna
Orsos, who led the team that laid the
foundations for the school, began field re-
search among both the Munceni and the
Argeleni with the aim of gathering mate-
rial for textbooks. The first book, a collec-
tion of stories, came out in 1994 (KovaLc-
sik 1994), followed in 1997 by a grammar
book for Boyash (Orsos 1997). In 2002
(Orsos 2002) and 2004 (Orsos 2004) a
Boyash-Hungarian dictionary was pub-
lished, and in subsequent years three small
song and folk poetry collections were is-
sued. These are the textbooks that have
been used at the Gandhi High School so
far. Textbooks in the Boyash vernacular
are much better represented at the Gandhi
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High School than are Romani ones. It
should also be mentioned that the Munce-
ni and Argeleni Boyash outnumber the
Lacatari, and that they enjoy greater pres-
tige than the latter, according to the depu-
ty head Maria Farkas. The books in the
Boyash language use the Magyar alpha-
bet, which made it easier for high school
students, who had previously learned to
read and write in Hungarian, to write in
this vernacular. Below is an excerpt from
the first texts, published in 1994.

Jépurilye, Damnyé, o kapatat doj sirsjéj.
Kind ly-or doj sjirsjéj in uretyé, sza
punyé jépurilye da pa fug-disje, da pa
fug-dkulo, da pa fuga alingyire (Kov-
ALCsIK 1994: 15; giveninthe author’s ortho-
graphy)

(Rom. Iepurele, Doamne, a primit doi cer-
cei. Cand au bagat cerceii in ureche, iepu-
rele o ia la fuga, aici, acolo, peste tot)

(The hare, Lord, received two earrings.
When they put the earrings in its ears, the
hare bolted off, this way, that way, every

way)
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As we can see, a compromise was reached,
with the Magyar alphabet being supple-
mented with graphems from the Romanian
alphabet ([d], [1]) to enable the represen-
tation of the entire range of sounds specif-
ic to the Boyash language. The book Lad
sza szfataszka dap-aszta si pestyi (Rom.
Lasa sa vorbeascd si pestii despre asta,
Eng. Let the fish talk about it too) offers
a useful illustration of this compromise.
During a Boyash class in Pécs the word
on kinye, the graphematic representation
of the standard Romanian ‘un caine’ (a
dog) was written on the blackboard — or
the sentence Kdcalu nosztru-j da 7 luny,
in standard Romanian ‘Catelul nostru e de
7 luni’ (Our dog is seven months old).

There are many efforts in Hungary
among the different Boyash communi-
ties to have this vernacular recognized
as a separate language. This recognition
would upgrade the status of Boyash as
a language of instruction in the schools
of the Boyashi communities (SzaLAl
1999: 307).

Alongside efforts to standardize the
Boyash vernacular parallel endeavours
can be observed in Croatia to publish the
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Catholic catechism in one of the archaic
Romanian dialects with a Croatian alpha-
bet (SorEscu-MariNkovic 2008: 177). The
same question arises here: Which alpha-
bet should be employed for the Boyash
vernacular? The Boyash alphabet em-
ployed in the Ghandi High School is
the alphabet of a non-standard, shifting

small minority language in Hungary. An
exclusively Romanian orthography for all
Boyash minorities in the different Euro-
pean countries would not have been a so-
lution either; because these communities
do not always live in countries bordering
Romania, the speakers of Boyash are of-
ten completely unaware of the existence

School blackboard during language class
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of a standardized language, of which they
speak a variety. Furthermore, such an un-
dertaking would require concerted efforts,
as well as support from the states in which
the Boyash live and recognition of the
Boyash language as a minority language.
In view of education policies in respect of
minorities both in Hungary and in neigh-
bouring countries where Boyash live, we
consider such an undertaking to be rather
utopian from today’s perspective.

The greatest obstacle to attempts to
write these vernaculars is the opposi-
tion of the speakers themselves, who are
still marked out as a suppressed culture
and tradition, and who “denounce them-
selves” speaking a language that is nei-
ther Romanian, nor Hungarian. There is
a further aspect, related to the separate
and uncoordinated efforts of the Argele-
ni and Munceni from Baranya. Although
sustained efforts were made to find prac-
tical options to produce textbooks for stu-
dents from the Boyash communities that
would include both the Munceni and the
Argeleni vernaculars, these textbooks are
not accepted in all the Hungarian schools
in which Boyash is taught. This is the sit-

uation in Alsdszentmdarton. The village
priest, who is actively involved with the
kindergarten and schools as well as in the
education of children and young people in
general, explains why the books edited for
the Gandhi High School are not used in
Alsészentmarton:

We use few of these books because
they [the Argeleni| speak a different di-
alect. They aren't quite willing to accept
our dialect either. They believe that the
only good dialect is Argelean, and the
Munéan one is not so important (Jozsef
Lanko; translated from German).

Baiesasce versus Tigdniu

The difference between the Munceni in
Als6szentmarton and the Argeleni in
Gilvanfa is chiefly linguistic. The fact
that the two groups have different occu-
pations is of rather marginal importance.
They report that the Munéeni were never
woodworkers like the Argeleni and the
Boyash and Rudari from other countries
or regions, a profession they still pursue
even today. The Munceni were and have
remained basket weavers (cusara) or till
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Map of Hungary with the communities under study

the soil for Hungarian or Sokci land-
lords. Both the Muncan and the Argelean
vernaculars in Hungary have elements
specific to certain dialects spoken on the
territory of Romania as a result of re-
current migration from southern Tran-
sylvania to Lesser Walachia (Oltenia)
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and Greater Wallachia (Muntenia), i.e. be-
cause of linguistic contact with the spe-
cific local dialect in each region. Asked
about the differences between Munceni
and Argeleni, Anna Orsos (Argeleni),
from the Romology Institute at Pécs Uni-
versity, answers:
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Noi mai intii an vinit st ma nu sfatin asd
asa bine, asa mult.
Noi mai mulce vorbe an Iot dip imba da
ungur. La noi inceput nu-i, noi kizdilin,

bine ca munééni,

acolo inca iésCe inseput. Nol zisén
mirién, iei zise mirzém. Noi zisén cind,
cmd o tigarétd baga -n gurd, io trag, iel
zise, munééni zise, io bio, biv o figarétd,

da. (2010_09 24a Anna Orsos, Pécs)

We were the first to come to these lands
and that’s why we do not speak the lan-
guage as well as the Munceni. We
borrowed more words from Hungarian.
We don’t have inéeput [beginning], we
kizdilin, there they have inceput. We say
mirzén [we go], they say mirzém. We
say, when we smoke a cigarette, io trag
[1 drag]; the Munceni say bio [I drink] a
cigarette, yes.

Péter, a basket weaver (cusar, cosar) from
Alsdészentmarton, says emphatically:

Baiasu si munténu, dia-i dsva. St a lura
limba tot dsva-i. Alta fgla I, da razumim,
doé cd razumim. Ie zzse prisepén, noi
Zisén razumim. le dstd orba n-du.

(The Boyash and the Muncan are differ-
ent from one another. Even their language
differs. It is different, however, we under-
stand one another, of course we under-
stand. We [Argeleni and Munceni] have,
for example, two different words for the
verb ‘to understand’, they say prisepérni,
we say rdzumim).

All participants seemed to have a high
awareness of the reported major differen-
ces between the two varieties. Each par-
ticipant in the study was able to give
examples of the perceived differences
between the two varieties which imply
that the interaction between the two groups
is much higher than admitted.

5.5 Vernaculars in decline

Considered in terms of the three-stage
process of language extinction described
by Sasse (1992: 19), this archaic variety
of the Romanian language may be regar-
ded as endangered, with the spoken ver-
naculars, Argelean and Munéan, suffering
different degrees of loss. The Muncan
vernacular investigated in the village
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of Alsoszentmarton is most probably in
the second stage of shift, during which the
language of the majority increasingly
spreads into the language of the minority,
while the latter is used mostly within the
family by the elderly. Hungarian is begin-
ning to replace the Boyash language even
in everyday life. The Argelean dialect
spoken in the village of Gilvanfa and in
Pécs is in the third stage, which is charac-
terized by the loss of vocabulary and the
inability to create new words, as the majo-
rity language has definitively replaced the
minority language. Factors such as way of
life, social structures, the intensity of con-
tact with the majority population, religi-
on, the prestige of the language, the code
function of minority languages, and eco-
nomic dependency have played a decisive
role in the progressive replacement of the
Boyash language by the majority langua-
ge Hungarian, a process that dramatically
accelerated in the second half of the 20th
century and especially after Hungary’s
accession to the EU. In the last three de-
cades, however, the Argelean vernacular
has enjoyed greater prestige than the
Muncan and if one of the varieties should
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reverse language shift, most probably that
would be the Argelean vernacular. This
is due to the fact that the Argelean ver-
nacular is the only one that is in use at the
Ghandi High School and for which stan-
dardization efforts have been made. The
school has enhanced the possibilities for
preserving the Boyash language and had
a positive impact on the prestige and
emancipation of the language. The next
decade will show us if these endeavours
have managed to reverse language shift
among Boyash.

In the center of Gilvanfa
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Church in Gilvanfa

Visit at the Kaszadasztyisza Improvizing musician in the Kaszadasztyisza
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5.6 Language prestige

One of the main reasons why Boyash
lacks prestige within the speech commu-
nity is the fact that, with few exceptions
discussed above, it exists only as a spo-
ken language. According to Kross (1966:
143-144), a language that enjoys prestige
has a rich literary heritage, high degree
of language modernization, considerable
international standing, or the prestige of
its speakers. In other words, in respect
of the two vernaculars, all factors that con-
tribute to a lack of prestige exist simul-
taneously. The vernaculars spoken by Mun-
ceni and Argeleni Boyash are archaic
variants of the Romanian language or, in
Isidor lesan’s opinion (1906), o romina
stricata — broken Romanian, that no lon-
ger entirely meets the expressive langu-
age needs of the modern speaker, in the
best case scenario, on a path towards
creolization.

As they are not perceived as a distinct
minority, but as part of the (Romani-spea-
king) Roma population, the Boyash ver-
naculars do not even share the prestige
enjoyed by the Romani language in recent
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years. In Kahane’s (KaHANE 1986: 495)
words, language is intertwined with cul-
ture, more specifically there is a very
strong connection between the prestige of
a group or people and the language they
speak. Quite often, not only are the two
vernaculars not accorded prestige, they
are looked upon as a cause of shame,
ostracism, and the impossibility of integ-
ration into the majority population:

Hot?, cum sa-t zic. [...] Mie mi réu ca
limba nosta sa pérge, da iésce lu cari nu-1
rou ca imba asta sa pérge. lésCe cari-i
falos ca asta s-o pérdut imba. St mi draga
da imba mé. Iésce lu carr nu-ii drag da
imba dsta. Pérse®S, ca i ru;ih’e da ié. Mai
bine tase, nu sfatésée”. (Joli, Gilvanfa)

(How can I put it. [...] I feel very bad
about us losing our mother tongue, but
there are some people who don’t care at

25 Hung. hat ‘back, again’

26 Hung. persze ‘of course’
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all. There are some who rather happy that
they don’t speak it anymore. And I like
this language. There are some who don’t
like it. Because they are ashamed of it.
They would rather be silent than speak it.)

For many decades, the two languages,
Hungarian and Boyash, have coexisted
peacefully, a situation which usually oc-
curs when one language has high presti-
ge and the other low prestige, and which
leads to diglossia, i.e. language functiona-
lity and usage differ according to different
domains. This is the “standard” evolution
of languages considered “beset”. Aware of
this fact, most interlocutors express regret
and frustration about losing their mother
tongue:

Béne, sardcd-i, da baiesdsée ar pucé sa
sfatasca, numa $i io, da io si tiganca-m
st noi ma ne glabin?’, cactal’in®®, n-aven
ragaz sa sfat’in. Aldata ma alfel ira.

27 Standard Rom. grabim ‘we hurry’
28 Standard Rom. lucram mereu ‘we work all the

time’

M-aduc in fire cin iram doudzasi da di.
[...] Baiasi sfaté car baiesdasce. (Palko
Laszlo, Gilvanfa)

(I admit, they are poor, but even so, they
could speak Boyash, even I could speak
it. My wife and [ are always in a hurry,
always working, we don’t have time to
speak Boyash. Times used to be different.
I remember when I was twenty years old.
The Boyash used to speak only Boyash.)

In recent years, with the propagation of
Romanian music across borders (especi-
ally the musical genre manea, PL manele),
and easier access to Romanian TV chan-
nels (almost every house in the commu-
nities studied has at least one dish aerial),
many people from the generation under
35, as well as many others, have become
aware of the similarities between the lan-
guage they speak and standard Romanian.
This awareness was not always univer-
sally present in the collective memory
between the time Petrovici discovered
Romanian speakers in Croatia and the
last decade of the 20th century. Thus, it
can be observed that at Kdszddasztyisza
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Satellite dishes in Gilvanfa

(see photograph on p. 135) in Gilvanfa,
young people are familar with the reper-
toire of Nicolae Gutd, one of the famous
Romanian manele singers, an ethnic
Roma. We can also hear the mayor of the
village of Alsészentmarton declare his Ro-
manian ethnic and linguistic background
and categorically oppose the settlement
of Lacatari in his village: Noi rominiu
urbim.[...] Si noi istém rumini [...]. Ici
nu paote vini lacatari. Hot cum oi sfati io cu
el (We are also Romanian [...]. No Laca-
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Bilingual board of Mayor*s building in
Alsoszentmarton

tari should come here. How, for instance,
would I be able to speak with them?).
Another example for the Romanian
affiliation is the board in both Hungarian
and standard Romanian on the mayor’s
office building. The mayor explains how
he came up with this idea after having
seen a similar one in a friend’s village in
Romania, adding that after all, the Roma-
nian language is also my language.
Kaszaddsztyisza is the name of a spe-
cially created place for the young people
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of Gilvanfa where, under the supervision
of several educators, out-of-school and
extra-curricular activities are organized,
such as a musical programme in Hunga-
rian, Boyash and Romani, and also stage
performances in various nearby localities.
This programme is one of several of its
kind initiated by the priest Jozsef Lanko
from the village of Also6szentmarton.

In the north of Croatia, the situation
is different, as contact with the Romanian

language or Romania is almost non-exis-
tent. After on-site investigations, SORES-
cu-MArINKovIC (2008: 189) came to the
following conclusion: [...] the younger
population in the Boyash settlement of
Kursanec showed no awareness of the
local vernacular as a clearly Romanian
language, nor had they any clear idea
of Romania as their country of origin. If
in Croatia Boyash communities have lost
the awareness of their Romanian ethnic

Alsoszentmarton, Mayor’s building
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identity, in Hungary it is still alive, per-
haps due to the fact that Romania is across
the border. One participant from Gilvanfa
passionately explains:

Noi baids da rumin istén. Niima rdu miltd
doba d-atuns o tricut. (Janos, Gilvanfa)
(We are Romanian Boyash. But it has
been been a very long time since then.)

5.7 Phenomena of bilingualism and
plurilingualism

Having arrived in the Romanian terri-
tories, the Boyash and Rudari adopt-
ed Romanian as their bread-and-butter
language to such an extent that, in less
than two centuries, it became their moth-
er tongue. Towards the end of the 18th
century, as shown by Calotd, the Boyash
moved from south-western Transylvania
to Wallachia, where they were exposed to
a new linguistic contact and to Wallachian
(Rom. graiul muntean) influence. Thus,
the Boyash and the Rudari were faced
with a new process of bilingualism. Lat-
er on, the contact between the Romanian
dialects and those from the countries to
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which the Boyash emigrated, on the one
hand, and other languages spoken in areas
of confluence where peoples had coexist-
ed for longer periods of time (southern
Hungary, northern Serbia) on the other,
constituted the fourth stage of linguistic
contact. This was also influenced by the
Croatian/Serbian language, and through it,
by the German language. The most obvi-
ous example is the Boyash community of
Alsoészentmarton. Before the arrival of the
Boyash, Alsoszentmarton was inhabited
by Sokci. Due to the emigration of many
Sokei, the contact with them was broken,
and influences, noticeable chiefly in their
vocabulary, persist in the language of the
Muncan Boyash as a distinctive element
of the Muncan vernacular compared to
the Argelean one. The oldest Munceni of
Alsdszentmarton still speak fluent Croa-
tian/Serbian, just as the Boyash of north-
ern Serbia, Nadrijan, and Backi Monostur
speak Hungarian. During our research, we
also recorded songs with lyrics in both
the Muncan vernacular and Croatian. S7
asta ii imba da suflit (This is also a lan-
guage of the soul, Persa, Alsoszentmar-
ton), one of the participant says in tears,
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while singing a song in Croatian/Serbian.

Among the lexical borrowings from
Croatian/Serbian we recorded among
the Munceni (here just a few examples):
prava (< Croat./Serb. prava ‘justice’): Ai
tu pravd, binr zi¢ tu ‘you’re right, what
you say is correct’; sam® (< Croat./Serb.
samo ‘only’); istind (< Croat./Serb. isti-
na ‘truth’); nicad, nicada und nicada (<
Croat./Serb. nikada ‘never’; Vintu si plsia
sa sta, io nicad sa stav ‘Let the wind and
the rain stop, but I’ll never stay’); mrikve
(< Croat./Serb. mrkve ‘carrots’); glidala
(Mun¢). (< Croat./Serb. ogledalo ‘mir-
ror’, cf. Rum. oglindd); privu < Croat./
Serb. prvi ‘first’; bubrici (< Croat./Serb.
bubrezi ‘kidneys’); partim (< Croat./Serb.
pratiti ‘accompany’; hdi sa te partim ‘let
us come with you’); rdno (< Croat./Serb.
rano ‘early’; forte rano ‘very quickly/ear-
ly%); jivotu (< Croat./Serb. zivot ‘living,
life’; jivotu-i grév ‘life is hard’); curdc
(< Croat./Serb. korak ‘step’); mora (<
Croat./Serb. mora ‘must’; mora sa fac ‘1
have to do’); posla (< Croat./Serb. posao
‘work’; n-am posla ‘1 do not have work”).

German influences, in many cases
probably intermediated by Croatian, are

evident among the Munceni in examples
such as farba (< Germ. Farbe ‘colour’);
tait (< Germ. Zeit ‘time’; n-am tait nicada
‘I never have enough time’); firtal (< Cro-
at. frtalj < Germ. Viertel ‘quarter’; firtal
da cirése ‘a quarter kilo of cherries’), but
pol kila ‘half a kilo’ (< Croat./Serb. pola
kile); musai (< Rum. musai < Germ. muss
sein ‘must’); flec (< Germ. Fleck ‘stain’);
a strufit-o (< Germ. strafen ‘to punish’)
‘he punished her’.

In the Argelean vernacular, lexical
borrowings are almost exclusively from
Hungarian, e.g. iscola (< Hung. iskola
‘school®); oddtd umbldt-o cirbe ‘turned
around in a circle’ (< Hung. korbe ‘round’);
Da Se nu ést cu kétvé buna? (< Hung. ketv
mood, ‘Why aren’t you in a good mood?’
Yula, Pécs). It has almost become the
rule, even among older speakers, for a sen-
tence to be made up of a patchwork of
languages and structures brought together
under the joint umbrella of the Muncan
or Argelean vernaculars: Da tu tiganiu ii
tolmacést? (Are you translating to him
into Boyash?) or Pdste ¢iné pértur, tri
firtale pa opt (In five minutes it will be a
quarter to eight).
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5.8 Comparative grammar
5.8.1 Phonology

Accentuation

Word stress has not undergone any ma-
jor changes in the Muncan and Argelean
vernaculars spoken in Hungary, with a
few minor exceptions mostly concern-
ing verbs in the imperative mood facéf
(Munc.) ‘faceti’ (do!), present indicative
(especially in third-conjugation verbs

with the infinitive in [-e] as in prisepén
(we understand), noi mirzén (Arg.) ‘noi
mérgem’ (we go). Whereas in standard
Romanian the accent usually falls on the
first or second syllable, it moves to the
second and third syllable respectively in
the the two vernaculars.

Argelean Munéan Standard Romanian | English
merzén merzém mérgem we go
prisepén prisepém pricépem we understand
madga mdcar macar at least
facén facém facem we do
rdtund rdtund rotand round

cave cave cafea coffee

kilo kilo kilogram kilogramme
¢iniva, Siniva ¢iniva cineva somebody
céva céva ceva something
oarece, oarese oarece oarecé something
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cinva cinva candva sometimes

acolo acolo acolo there

nikeré nikeré nicaiéri nowhere
Vowels

The vowel system of the two vernaculars
is very similar in the degree of openness
or velarization of vowels. It should be
noted that when comparing the two vo-
wel systems, we could not always base

our analysis on the same examples, as in

many cases, the two vernaculars differ
from a lexical point of view considerab-
ly. Where the same examples could not
be documented in the two vernaculars, we
relied on our corpus of texts.

Vowel | Phonetical | Argeleni Mun¢eni Standard English
phenomena Romanian
[a]

[a] > [4] dazbric dazbric dezbrac I undress
vas (cf. vac) vaci COWS
dsma - astma asthma
bucurdt - bucurat was happy
lacrama lacrama lacrima tear

[a] > [g] péna péna pana feather

[a] > [e] skep skep scap I escape
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[a]
[a] > [a] tigdns tigdné tiganci Gypsy
women
[a] > [e] ved ved vad I see
[4] > [1] pimint (cf. pimént) | pamant earth
sipada zipada zapada snow
(cf. radic) ridic ridic I Lift
cileii cileit calcai heel
giina giina gaina hen
iaciti iaciti iacata there is
ci ) ca that
daci daci daca if
[a] > [1] kimésa kimésa camasa shirt
[a] > [u] suruta suruta saruta he kisses
musord musord masoara measures
[e]
[e] > [a] (cf. uloi) uldi ulei oil
[e] > [a] paréce paréce pereche pair
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daparcée (cf. dupdrée) | departe far away
optzis optzié optzeci eighty
da da de of
variga variga veriga ring

[e] > [i] Sginut (cf. gunu¢) | genunchi knees
Sinusa Cinusa cenusa ashes
niptilt noptil noptile nights
péstr pistr peste over
sinZile singilr sangele blood
trii tri trei three
Siniva ¢iniva cineva someone
ligam ligam legam we bind
nivasta nivasta nevasta wife
cintic cintic cantec song

In the Munéan vernacular we can observe a general tendency toward velarization of
the final [-e] in plural nouns, articulated with the definite article -/e:

(cft. fétile) fétilr fetele the girls
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(cf. ulicile) socacurilr ulitele the small
streets

[e] > [o] ulor (cf. ular) ulei oil
POvVoscé (cf. puvests) | povestea was telling

[i]

[i] > [1] subtire, sila, | subtire, subtire, sila, thin, vio-
tinut, tinaréta, | sila, tinut, tinut, tineret, | lence, hold,
gastt, si, tinaréta, gasit, si, youth, found,
tfigan, cufit, gasit, si, tigan, cutit, and, Gypsy,
sitd, urzicd, tfigan, sita, urzica, knife, sieve,
tinaréme, cufit, sita, tineret, nettle, youth,
dincolo urzicd, dincolo beyond

tinaréme,
dincolo
minsunasa mincinasa mincinoasa liar (F)
[]
tinar tinar tanar young

[11] > [1] pine pine paine bread
mine mine maine tomorrow

[1] > [a] gascé (cf. gistr) gaste geese
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[o]
[o] > [u] putkéve (cf. patkov, | potcoava horseshoe
patciva)
purnit purnit pornit started
suba suba soba stove
upata lupata lopata shovel
nuroc nuroc noroc luck
culaci culaci colaci cracknel
[o] > [4] mdrmint mdrmint mormant tomb
[u]
[u] huscunit ustinit ostenit tired
rumin rumin roman Romanian
[u] > [4] multdméste multaméste | multumeste he thanks
(cf. cutit) cafit cutit knife
zdransina zdrancina zdruncina he/she shook
[u] > [i] (cf. vizut) vaczit vizut seen
dipa dipa dupa after
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Diphthongs

A tendency toward diphthongization can
be observed in the Muncan vernacular,
in contrast to the Argelean vernacular in

which there is a strong tendency toward
monophthongization.

Argelean Muncan Standard Romanian | English
fer fer fier iron
ro rou rau bad
sa lovdsca sa luvedsca sd loveasca to hit
sa ingripe sd Ingroape to bury
ma spder ma sperii I am scared
bisedrica biserica church
fedta fata girl
stiét stiti you know
m-01 falti ma voi fali I will boast
In both vernaculars, the third person verb forms in the subjunctive are monophthongized:
sda mdrga sa méga sd mearga to go
sd parda sda pérda sd piarda to lose
sd cice sa cata sa caute to search
sd izbésca sa izbésca sd izbeasca to hit
sd sa cica sa sd cicd sd se coaca to bake

148




Velarized articulation of wvarious diph-
thongs and monophthongs particular to
different dialectal variations of today’s
Romanian is specific to both vernaculars
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in words such as pirie (Arg.)/pine (Mung.)
‘paine’ (bread), mire (Arg.)/mine (Muné.)
‘maine’ (tomorrow). Other examples are

as follows:

Argelean Munéan Stand. Romanian | English
[ai] > [a] trasta traista bag
[au]/[ua] > Da L?ndl t-ai | De unde ti-ai luat | Where did you
[a] lat astia? pe acestia? take those from?
[au] > [o] This phenomenon is specific to the Argelean vernacular and in parti-
cular can be found in respect of verb endings in the past tense:
cintd cintau they were singing
zZucd jucau they were dancing
but also in some nouns as in:
or aur gold
[au] > [u] ira o fatd pa era o fatd pe care | there was a girl he
carr o cuta o cauta was looking for
a but a baut he drank
butura nu-i | bautura nu-i bund | alcohol is not good
buna
[ea] > [€] légana leagana swings
géta gheata ice
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géna geana eyelid
téva teava pipe
del deal hill
nu cutézd nu cuteaza does not dare
négra neagra black
[ie]>[1], fer fer fier iron
[e]]€]
péle péle piele skin
zber zber zbier I shout
cépt pépt piept breast
firdstdu fierdstrau saw
[ia] > [e)/[a] | captan péptan piaptan comb
catra pétra piatra stone
améza amiaza noon
sd férba sa fiarba to boil
[oa] > [0] pace pate poate can
scice scoate takes out
grapa groapa hole
frumdsa frumoasa beautiful
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toward diphthong reduction:

Argelean

Mundéan

Stand. Romanian English

sara

éora

cioara CIOW

As for the series of nouns with the diph-

the diphthongs, while in the Muncan ver-
nacular the medial -0- 1s consonantized:

thong [wa], the Argelean vernacular keeps

oud ova oua eggs
naua niva noua nine
vouda vova voud you DAT
roud rova roud dew

Whereas in the Argelean vernacular the

non-consonantized in the Muncan verna-

medial [-i-] is consonantized, it remains cular.
sa plove sa pliie sd ploua to rain
Consonants

of consonants in the Argelean vernacular
and the absence of this phenomenon in the
Muncan one:

The most obvious phonological diffe-
rence between the varieties of language
researched, consists in the palatalization
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Argelean Munéan Stand. Romanian | English
strong palatalization: | no/weak palatalization:

frace frate frate brother
Captan péptan pieptan comb
uréée uréke ureche ear
sprfngind da oéi sprinéénd spranceana eyebrow
pucere putére putere power
Sinusa éinusa cenusa ash

Considerable inconsistencies can be ob-
served in the use of the fricatives pos-
talveolar/retroflex voiced [z]/[Z], frica-
tives postalveolar voiceless [$]/[s], and
the affricate postalveolar/palatal voice-
less [¢]/[¢], allophones which can vary
within the language as used by individu-
al speakers. The two vernaculars will be

analyzed separately as follows:

The Muncan vernacular

The palatal/postpalatal plosives [k], [g]
become alveolar plosive/dental [t], [d’]
when followed by central vowels [e] [i].
The palatalization can vary from one
speaker to another.

Mundcan

Stand. Romanian

English

cum ta tama

cum te chiama

what is your name

eu ta tam eu te chem

I call you
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unde med’

unde mergi

where are you going

el méd’e la licru

el merge la lucru

he is going to work

The voiceless bilabial plosive [p]:

pintru pentru for

pa pe on

péptan piaptan comb

lopat (PL) lopeti shovels

sparét speriat scared
The voiced bilabial plosive [b]:

izbdsc lovesc I hit

bat beat drunk
The nasal bilabial plosive [m]:

améza amiaza noon

m-a dat mi-a dat gave me

mércur miercuri Wednesday

mel miel lamb
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The voiceless labiodental fricative [f]:

ferb fierb I boil

fer fier iron

The voiced labiodental fricative [v]:

ver vier boar

vérme vierme worm

The dental nasal plosive [n]:

inima burta [sic] belly
ndcaz necaz trouble
diminata dimineata morning

The voiced dental plosive [d]:

din din from

dincolo dincolo the other side
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The voiceless dental plosive [t]:

ta duc te duc I take you

The lateral liquid [1]:

cilada familie, neam family, kin

litara litru litre

The vibrant liquid lateral [r]:

sd izbirdasca sd aleaga to choose

raie (F) rea bad

The voiceless dental fricative [s]:

plne sam baga de seama take care
sdra seara evening
sa sfatdasca sd vorbeasca to speak

The voiceless postalveolar fricative [[]:

si si and
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sidé sedea was sitting
prisepesce se pricepe knows
The voiced [Z] and voiceless [s] fricative postalveolar:
Zivotu trai life
ins persoane persons
kimésili camasile the shirts
The voiceless affricate [t]:
tiganiv munteneste Mun¢an language
cufit cutit knife
tipd tipa shouts

However, the phenomenon described abo-
ve is a mere tendency, as there are still a

number of examples in which the conso-
nants are palatalized:

lénav

lenes

lazy

unava

bit

thin rod used in basket
weaving
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In the Muncan vernacular, we recorded a
series of consonant groups [mrc] that do
not exist in standard Romanian and which
can be attributed to the influence of Croa-
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tian/Serbian: mrcve (<Croat./Serb. mrkve

‘morcovi’ (carrots). The Munéan verna-
cular has furthermore preserved conso-
nantal particularities such as the labio-
dental [v] in examples such as:

scriv scriu I write

Stiv stiu I know

stav stau I stay
nov/nsva nou/noud new
catava/catdve catea/catele bitch/bitches
masava masea tooth

ziva ziua day

rakiva rachiu brandy

grev greu heavy
amindsva amindoua both

The Argelean vernacular
In the Argelean vernacular the voiceless
[4T and voiced [d3] postalveolar affricates

become the voiceless and voiced frica-
tives postalveolar/retroflex [$]/[s], [2)/[Z]:

Argelean

Stand. Romanian

English

Se fas?

ce faci?

how are you?
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hunde merz?

unde mergi?

where are you going?

noi mirzen

noi mergem

we are going

tata da cruse

tata adoptiv

adoptive father

sinusa

cenusa

ashes

tas!

taci!

shut up! (2.IMP)

The dental nasal plosive [n] + [e], [i] > [n]:

mine maine tomorrow
chisino marama headscarf
tri ai da lune trei ani three years
huscéiunit ostenit tired
teleforiizdsc telefonez, sun phone (1.SG)
nivasta nevasta wife
plne uréce asculta listen (2.IMP)
cémnita inchisoare prison

The voiced dental plosives: [d] + [e], [1] > [d’] and [g&]:
hunde unde where
d’irépt drept right
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gind éste gandeste thinks
d’iréd’e drege fixes
und’itd undita fishing rod
gint dinti teeth
gimindta dimineata morning

The voiceless dental plosive: [t] + [e], [i] > [£] or [¢]/[C]:

la cite dobe la ce orda at what time
féciie fetele the girls
ungurésce ungureste Hungarian
bace bate beats

frace frate brother

n-ai ¢ém nu-ti fie teama don’t be afraid

The lateral liquid: [1] + [e], [i] > [F]/[T”]:

cul’iha coliba hut

Sfurca da I"emn furca de lemn wood fork
mil”’e moale soft

ol’e (PL) oale pots
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liga

lega

tie

Extreme cases of palatalization can also be noticed in the following examples:

i¢ie (F) ele they
iémne lemne wood
lingura/ingura lingura spoon
péie piele skin

ziie zile days
numiie numele the name

The vibrant lateral liquid [r] followed by [e] and [ie] is slightly palatalized:

Mbrie

Maria

Maria

ro mdre pare

i-a parut foarte rau

she was very sorry

The velar plosives [c] and [g] followed by of bilingual Hungarian speakers to pro-
the central vowels [4] and [1] become the nounce the groups [cd], [gd], [ci], [gi]
palatal plosives [k] and [g], a phenome- (MariN 2005: LXIII):

non supposedly caused by the difficulty

kit

cit

how much

kimésa

camasa

shirt
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The palatal plosive [3] and the lateral liquid [1] followed by [e] and [i] are palatalized like

in the examples:

d’ata

gheata

ice

ind”itam (IPFV.1.SG)

inghiteam

swallowed

The palatal plosive [k] followed by [e], [i] becomes the voiceless postalveolar affricate [¢]:

0Céri

ochelari

glasses

cum ¢i cama?

cum te chiama?

what’s your name?

uréeci urechi ears

lapce lapte milk

céie cheie key

cinit chinuit tormented

The prepalatal [g] [€] [s] become [Z], [§]/[s]:

mirzén in varos

mergem in oras

we’re going to the city

sas ceas clock
The voiceless bilabial plosive [p] followed by [e], [i] > [¢]:
Captan pieptan comb
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Cept piept chest
The nasal bilabial plosive [m] followed by [i] and [e] > [mn]:

mnez miez kernel

mno meu my

amndza amiaza noon

Although Argelean vernacular speakers tend toward palatalization, we can still find cases

of depalatalization:
zbara zbiara yells
m-aduc in fire imi aduc de aminte I remember
péle piele skin
car care which
sa marga sd mearga to go
m-o dat mi-a dat gave me
The explanation for these occurrences that took place between the two vernacu-

must probably be sought in the contacts
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Phonological innovations and “accidents”

Apheresis: initial [a-]: isi (Arg.) ‘aici’ (here), sa scunde da el (Munc.) ‘se ascunde de el’
(hides from him), am vut (Munc.) ‘am avut’ (I had), ée ai Zuns (Munc.) ‘ce-ai
ajuns’ (what have you become), nu méde sa lérga (Munc.) ‘nu merge sa alerge’
(cannot run) (Munc.), zZut (Arg.) ‘ajut’ (I help), pucat (Arg.) ‘apucat’ (grabbed),
rat (Arg.) ‘arat’ (I show), stupa (Arg. & Munc.) ‘astupa’ (fills).
initial [i-]: sd zbésca (Munc.) ‘sa izbeascad’ (to hit),
initial [o-]: il mdra (Arg.) ‘il omoara’ (kills him),
initial [in-] nance (Arg.) ‘inainte’ (ahead),
initial [im-] brdcata (Arg.) ‘imbracata’ (dressed),
initial [z-]: virlim (Munc.) ‘zvarlim’ (we throw).

Archaisms: examples of words that keep the epithetic -« in a non-articulated position:
bdiu (Arg.) ‘bai’ (trouble), ému (Muné.) ‘om’ (man), pdmintu (Muné.) ‘pamant’
(earth).

Anticipation: oic — dik’ ‘ochi’ (eye), roik’ ‘rochii’ (dresses), ma spder ‘ma sperii’ (I get
scared) (Mung.).

Apocope: appears as a simplification process in economical speech in both vernacu-
lars: maga (Arg.) (+ voiced medial -c-) ‘macar’ (at least), ucéle (Arg.) ‘ochelari’
(glasses), rape (Arg.)/répe (Muné.) ‘repede’ (quickly), mijse (Arg.) ‘mijlocie, fata
mijlocie’ (middle daughter), atu (Arg.) ‘atunci’ (then), aca (Munc.) ‘acasa’ (at
home), incs (Muné.) ‘incoace’ (hither).

Assimilation: zZezit (Munc.) ‘deget’ (finger), sésera (Arg.) ‘secera’ (sickle), mumica
(Arg.)/mimic (Mun¢.) ‘nimic’ (nothing).

Contraction: pinse ‘pind ce’ (until), intdsta ‘intr-u aceasta’ (in this), kinéla ‘chinuiald’
(torment), dma ‘acuma’ (now) (Arg. & Munc.).

Dissimilation: s/6bon (Mung.) ‘slébod’ (free), /inge (Munc.) ‘ninge’ (it snows).

Elision: initial [-au]: am zit (Mun¢.) ‘am auzit’ (I heard);
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medial [-n-]: genutke (Munc.) ‘genunche’ (knee), zdravaneste (Munc.) (recovers
after illness),
medial [-1-]: miZucu (middle).

Elision + epenthesis: dimizdu (Arg.) ‘dumnezeu’ (God).

Epenthesis: dirépt (Arg.) ‘drept (right), hirimésti (Arg.) ‘hranesti’ (you feed).

lotacization: the phenomenon of altering the consonants ¢, n is specific to the Argelean
vernacular in the verbs spun (say), simt (feel): apo da d-daia-t spui io ‘apoi de aceea
iti spun’ (that’s precisely why I’m telling you), io simt cd isi béne n-a vi ‘eu simt
ca aici nu va fi bine’ (I feel that it won’t be good here). In the Munc¢an vernacular
we can observe the addition of the consonant -n to the second person singular of
the verbs: spuni ‘tu spui’ (you say), vini ‘vii’ (you come).

Lambdacism: /iznta (Muné.) ‘nuntd’ (wedding), lainte (Mung.) ‘Iinainte’ (forward)

Metathesis: grad/gdrdind (Mungé.)/gard (Arg.) ‘gradind’ (garden), firléstd (Muné.)
‘fereastra’ (window), clipibra (Arg.) ‘caprioara’ (deer), imind (Muné.) ‘inima’
(heart), batirn (Arg. & Muné.) ‘batrin’ (old), criscd (Ard.) ‘cuscrd’ (mother of
son/daughter-in-law), puromb (Arg.) ‘porumb’ (maize).

Homonymy: The ellipsis of initial, medial or final sounds or the replacement of sounds
with other sounds creates homonyms, the meaning of which becomes clear from
the context: /ume (Munc.) ‘lume, nume’ (world, name), par (Arg. & Munc.) ‘par,
pahar’ (pole, glass), sat ‘ora, sat’ (hour, village) (Munc.), plie (rain noun + verb).
This homonymy, in combination with the other phonetic “accidents”, is attributed
by Cavrota (1995: 27) to the uncertainty experienced when learning a new lan-
guage, an uncertainty that indirectly points to the Romani language that the Rudari
and the Boyash have lost for ever on the territory of present-day Romania. Howev-
er, today this uncertainty is a stronger indication of a process of gradual language
shift.

Prothesis: initial [a-]: a phenomenon specific to Transylvania, the Banat, Oltenia and the
northern half of Moldova (Marin 2005: XLIX): astérze (Munc.) ‘sterge’ (he/she
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wipes), aiéer (Munc.) ‘ieri’ (yesterday), acdra (Arg.) ‘card’ (carries)

initial [f-]: frisnesc (Mung.) ‘ragnesc’ (I crush)

initial [h-] predominant in the Argelean vernacular: hinde ‘unde’ (where),
hailalta “ailaltd’ (the other one)

Rhotacism: prasné (Munc.) ‘plesned’ (was snapping), urcior (Munc.) ‘ulcior’ (jar), urtar
(Arg.) ‘altar’ (altar), glabin ‘grabim’ (we hurry) (Arg.).

Suffix changes: minsiunésce (Arg.) ‘minte’ (tells lies), vrabure (Arg.) ‘vrabie’ (sparrow),
sapirea (Mung.) ‘sopirla’ (lizard).

Voicing and devoicing:
voicing: the voiceless labiodental [f] remains voiced in the Muncan vernacular:
prav (Muné.)/prou (Arg.) ‘praf’ (dust), svint (Munc.) ‘sfant’ (holy), ruva (Munc.)
‘rufd’ (linen);
devoicing: more particular to the Argelean vernacular: dasbrdic (Arg.) ‘dezbrac’ (I
undress), sapada (Arg.) ‘zapada’ (snow).

Other: there are also innovations not associated with any of the phenomena described
above: giza da nuca (Munc.) ‘coaja de nucd’ (nutshell), mirtanu (Arg.). ‘motanu’
(tomcat), cincdrig (Arg.) “cirlig’ (hook), mumiiica (Muné.) ‘maimutd’ (monkey),
balmdzdste (Arg.) ‘invalmaseste’ (jumbles), r-a dirit (Arg.) ‘te-a durut’ (it hurt
you).
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Nouns

Gender
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Argelean

Muncan

Romanian

English

In both vernaculars there is a tendency to replace the ending of the masculine (M) in
the plural -i, with that of the neuter (N) -uri

vorba - vorbe

un brad — un brad — doi braz | brad — brazi fir — firs
doi bradur, braz
un fata — dsa fata o vorba — doi vorbe | fata — fete girl — girls

word - words

un domn — dot/doa
domnur

un domn — doi/dova
domnur ‘man’

domn — domni

man — men

Due to the influence of Hungarian, in
which neither grammatical gender nor
natural gender are expressed morpholo-
gically, there is some uncertainty in the
use of noun gender and of agreement with

the numeral that precedes the noun. The
neuter gender predominates both in words
borrowed from Hungarian and Croatian/
Serbian respectively, and in the two ver-
naculars’ own production of words.

Argelean

Muncan

Stand. Romanian

English

un ursag —
doa ursagur

un ursag —
dova ursagur

tara

country
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un fata — doa fata fata girl
un sara — doa sar seard evening
a trilea zi a treia zi the third day
un d>mb — damb hill
doa d>mbur
un bic — do va bi¢ bou 0x
0 vorba — doi vorbe | vorba word
o giind — doi giin gaina hen
un udvar — curte courtyard
dova udvarur

When the noun is accompanied by a car-
dinal numeral, most speakers of the Arge-
lean vernacular have a tendency to keep
the noun in the singular, an obvious in-

Plural formation

Nouns ending in a consonant form the
plural by adding the ending -i. There is a
tendency to change the masculine gender
to neuter, especially in the Argelean ver-

fluence of Hungarian: doi vorba am mai
‘mai am doud vorbe’ (I’ve got two more
words to say).

nacular, or to use both forms, masculine
and neuter. Differences between the two
vernaculars also exist in the alteration of
the final vowel in the Argelean vernacular.
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Argelean Munéan Standard Romanian | English
brad — bradur, braz brad — bradur brad — brazi fir
domn — domnur domn — domnur domn — domni sir
minz — minzur minz — minzur manz — manji foal
fer — férur fiar — fiarurile fier — fiare iron
sat — satur sat — sate sat — sate village
ursag — ursagur ursdc — ursace tara — tari country
mat — magur mat — mata mat — mate gut
scon — sconur klup — klupur scaun — scaune chair
lemn — Iémne lemn — l[émne lemn — lemne wood
buba — bubi buba — bube buba — bube swelling
giscd — gis¢ giscd — gisé gasca — gaste goose
The other nouns behave as follows:
- Nouns ending in the vowel -e
sdrpe — sdrp’ sdrpe — sdrp’ sarpe — serpi snake
gince — gint dinte — dint dinte — dinti tooth
cale — cdi cale — cdli cale — cai way
pisor — pisorur picor — picore picior — picioare leg
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- Nouns ending in the vowel -a in the
Argelean vernacular form the plural with
either -i or a consonant. mdsd — mds
(tables), cdsa — cos (scythes), sfora —
sforilr (strings),

cimasa — kimés (shirts), musca — musci
(flies), unlike the Muncan vernacular,
which forms the plural with -e, -i and -a:
musca — muste (flies) etc.

ata — at ara — ate ata — ate thread
cida — coz cida — cide coada — cozi tail
ruda — ruz ruda — rude ruda — rude stick
SOrda — Sor SOrd — Suror sord — surori sister
masda — mas masda — mesa masa — mese table

- Nouns ending in the vowel -i form the
plural with -e in both vernaculars: cui —

In the Argelean vernacular, the singular
and the plural form respectively of nouns

Case

Compared to standard Romanian, the
declension system is reduced morpholo-
gically. In the two vernaculars, the pairs

ciife (nails) (Arg. & Mung.), cilcii — cilciie
(Arg.)/cileii — calciie (Muné.) (heels) etc.

ending in a consonant are identical: un
d’int — doi dint (tooth — teeth).

nominative-accusative, dative-genitive, and
the vocative are marked morphologically
and morphosyntactically very similarly.

169



THE BOYASH IN HUNGARY

Case | Argelean Muncan
The pairs NOM/ACC, GEN/DAT are morphosyntactically formed in the
same way as in standard Romanian. The accusative is expressed in combi-
nation with the prepositions: pa, la, in, din, cu, etc.

Nom./ | D-ai, cin lacatart zise pd noi cd noz Il cunés pa Sandor? Nu cunés tu

Acc. nu ni-s ﬂgan zise cd noi nis rumin, pa Sandor? (Do you know Sandor?

uuuuu

nu mirzén acdsd, in Rumirnie (That S
why, when the Lacatari say that we
are not Gypsy, they say that we are
Romanian and ask us why we don’t
go home to Romania)

(Anna Orsos, 2010_09 24).

Don’t you know Sandor yet?)
(Persa, Als6szentmarton,
2013 01 _14).

Clitic doubling in the accusative no longer seems to be used in the two
vernaculars. The accusative is also used for objects that in standard Roma-

nian are in the dative or genitive.

ZiSe ie pd mine ‘imi spune’ (tells
me), zic io pa i ‘1i spun’ (I tell her)
(Janos, Gilvanfa, 2011 _06_08).

Nu duice nimilea pa tine in tirg
‘Nimeni nu te duce in oras’
(Nobody takes you to the city)
(Pera, Alsészentmarton).
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Gen./
Dat.

The phenomenon of clitic doubling in the dative is typical of both ver-
naculars formed with the help of the preposed /u ‘lui’ and a lu ‘a lui’ (to
him) and postposed -i (SG.F.), -lui (SG.M.), -lor (PL.M./F.) genitive
article. Syntactically, the possessor precedes the possessed object, a phe-
nomenon which can also be observed in standard Romanian in marked
styles (e.g. poetry). If generalized, this phenomenon, which is also very
productive in the formation of compound nouns, could also have appeared
under the influence of the Hungarian language.

ST lu ungurilor mai viie i da baids
agreeaza mai mult pe baiesi decat pe
lacatari’ (The Hungarians like

the Boyash more than the Roma)
(Gyongyi, Pécs, 2010 09 23).

A lu tigansi cupil ‘copilul tigancii’
(The Gypsy woman’s child) (Joli,
Gilvanfa, 2011_06_08).

Li drag a lu mult da el ‘el place
multora’ (many people like
him) (Persa, Alsoszentmarton,
2011_06_05).

A lu busului casa lit. ‘casa auto-
buzului’ (bus station) (Pera,
Alsoszentmarton, 2011 _06_04).

A lu ie mos a murit. ‘bunicul ei a
murit’ (Her grandfather has died)
(Jasminka, Alsészentmarton,

2011 _06_05).

The genitive is often used to express an object or a person in the dative
case. However, there are also dative forms.
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Lu ca ira mare ‘carora le era mare’
(to whom it was large) (Monika,
Gilvanfa, 2011_07_08).

Sa-i de sine cupilului ‘si-i dea
singe copilului’ (To give blood to
the child) (Persa, Als6szentmarton,
2011_06_05).

In fairy tales and songs the genitival construction is preserved in the Argele-

an vernacular as in standard Romanian.

Pin-atiing n-o méze-acdsa pinse n-o
afla gazda tipiligului ‘Pina atunci nu
va merge acasa, pina ce nu va gasi
posesoarea pantofului’ (Will not go
home before finding the owner of the
shoes) Janos Orsés (2011 03 24).

Voc.

Like in standard Romanian, the vocative is not morphologically marked
in most of the registered examples, being identical with the nominative.
However, there are examples of the vocative in -o for the feminine and in
-e for the masculine in text styles that preserved more archaic forms (e.g.

songs, fairy tales).
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cupilu! copilule! ‘copilule!’ (child)
fata! papusal fato! papuso! ‘fato papuso!’
tigancal! (woman, doll)
fratilor! fratilor! ‘fratilor!” (brothers)
fécilor! fétilor! “fetelor!” (girls)
mincéesito! tiganco! ‘femeie!’ (woman/wife)
muncase! tigane! ‘barbate!’ (man/husband)
Pronouns

The personal pronoun

Both in the Argelean vernacular and in
the Muncan vernacular there is a double
use of the personal pronoun, as in m-am
sparétu-ma (Munc.) ‘m-am speriat’ (I got
scared); m-am spalatu-mda (Munc.) ‘m-am
spalat’ (I washed myself), /-a adusu-la
(Arg.) ‘l-a adus’ (he/she brought him).
In the Argelean vernacular, the archaic
forms of possessives have been preserved,
whereas in the Muncan vernacular they
have been replaced by the personal pro-
nouns in the oblique case. The forms of

the personal pronoun have been well-pre-
served with a rich declension in the nom-
inative, accusative, genitive/dative in
both vernaculars with the corresponding
phonetic peculiarities. Furthermore, there
is a tendency among speakers, especially
in the Muncan vernacular, to overlap the
dative with the genitive by using the so-
called “possessive-genitive” article “al”
used in the formation of the genitive, fol-
lowed by the declined pronominal forms
e.g. mie in the dative.
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Argelean Muncan Standard Romanian | English
a mno a mie al meu mine

a tou atie al tau yours

a lui/a lie a lui/a ie/iel a lui/a ei his/hers
a nistra a nda/miva a noastra our

a vastra a vaa/viva a voastra your

a lor a lor a lor their

The demonstrative pronoun

There are differences in the declension nouns of identity and differentiation in
of the proximal and distal demonstra- the two vernaculars.

tive pronouns and the demonstrative pro-

Argelean Muncan Stand. Romanian | English

The proximal demonstrative pronoun

ahdsta hdsta acesta this (NOM/ACC.M.SG)

lu ahdsta lu hdsta acestuia to/of this man
(GEN/DAT.M.SG)

ahéstie éstie acestia these people
(NOM/ACC.M.PL)

lu ahéstie lu héstie acestora to/of these people
(GEN/DAT.M.PL)
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ahasta asta aceasta this woman
(NOM./ACC.E.SG)
lu ahasta lu asta acestel to/of this woman
(GEN/DAT.F.SG)
ahéstie éstie acestea these women
(NOM/ACC.F.PL)
lu ahéstie lu éstie acestora to/of these women
(GEN/DAT.E.PL)
The distal demonstrative pronoun
ahadla dla acela that man (NOM/
ACC.M.SG)
Iu ahal lu dla aceluia to/of that man
(GEN/DAT.M.SG)
ahéle héle aceia those men
(NOM/ACC.M.PL)
lu ahéie lu héie acelora to/of those men
(GEN/DAT.M.PL)
ahaie aie aceea that woman
(NOM/ACC.E.SG)
lu ahdie lu aie acelei to/of that woman
(GEN/DAT.E.SG)
ahéie éle acele those women

(NOM/ACC.F.PL)
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lu ahéie lu éie

acelora

to/of those women
(GEN/DAT.F.PL)

The demonstrative pronoun of identity
is expressed in the Argelean vernacular
by a paraphrase made up of the preposi-
tional phrase a fel (the same) followed by
the preoposition da (de) and the verb a
fi (to be) in the present indicative. In the
Muncan vernacular, the demonstrative

pronoun of identity is formed from the
prefix istum- (> Croat. isto ‘the same’)
which precedes the demonstrative pro-
nouns of identity. The demonstrative
pronoun of differentiation is formed in the
Argelean vernacular by adding a prothetic
h-. ahdla/dhéie

Argelean Munéan Stand. Romanian | English

The demonstrative pronoun of identity

- istumala acelasi the same
(NOM/ACC.M.SG)

a fel da-i (a) Istumdia aceeasi the same
(NOM/ACC.E.SG)

a fel da-s istumdiasg aceeasi the same
(NOM/ACC.M.PL)

- istumdluias aceluiag to the same
(GEN/DAT.M.SG)

- istumaldias aceleeasi to the same
(GEN/DAT.E.SG)
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- istumalora acelorag to the same
(GEN/DAT.F/M.PL)

The demonstrative pronoun of difference

halalant alalalt celalalt the other
(NOM/ACC.M.SG)

haialdntd/ alalta cealalta the other

halalanta (NOM/ACC.E.SG)

hetlant aialaly ceilalti the others
(NOM/ACC.M.PL)

heielante aialalte celelalte to the other
(GEN/DAT.F.PL)

haiunlant aluilalt celuilalt to the other
(GEN/DAT.M.SG)

hetalance alilalte celeialte to the other
(GEN/DAT.E.SG)

No forms in DAT.PL.M/PL.F were registered.

Relative pronouns

Relative pronouns are expressed in the
Argelean vernacular by means of the prep-
osition pe and/or the relative pronoun se
(< Rom. Ard. variety form se = ce in
Standard Rom.): Ddca ie-i dia pa se io
cot... ‘Daca ea este cea pe care o caut...” (If

she’s the one I’'m looking for) (Janos, Gil-
vanfa). In the Muncan vernacular, we re-
corded the relative pronoun care (which):
Ata fata-i bund care lucrsie if ‘Acea fati e
buna care-i harnica’ (The hardworking girl
is the good one) (Persa, Alsdszentmarton).

177



THE BOYASH IN HUNGARY

The indefinite pronoun

The indefinite pronoun is formed in diffe-
rent ways in the two dialects. The Muncan
vernacular expresses the indefinite pro-
noun with the particle god, god'e (< Croat./
Serb. god ‘ori’ — any): ce gdde fice ‘orice
ar face’ (anything he/she does), unde
gode-a méde, mimika nu dafla ‘oriunde ar
merge, nu gaseste nimic’ (anywhere he
goes, he finds nothing) (Jasminka, Als6sz-

Adjectives

The Munceni and Argeleni speakers’ in-
consequent use regarding the agreement
between the noun gender and number and
the adjective or participle is also attribut-
ed to the influence of the Hungarian lan-
guage (which lacks grammatical gender):
Sirésile au fost mincat di cupii ‘ciresele
auf fost mancate de catre copii’ (The
cherries have been eaten by the children)
(Munc.), dsua fata, doi fisor ‘doua fete,
doi feciori’ (two girls, two boys) (Arg.),
are [’¢émne da-1 mar ‘are lemne din ace-
lea mari’ (he has big wood) (Arg.), siras
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entmarton). In contrast, the Argelean ver-
nacular forms the indefinite pronoun with
the particle dca (< Mag. akar ‘ori’ — any):
dca $-or zise, noi baiag, nu lacatari istém
(Pécs) ‘orice ar spune, noi suntem baiesi
si nu lacatari’ (whatever they say, we are
Boyash, not Lacatari); nu mi-s io daca Se
baias ‘eu nu sunt orice fel de baias’ (I'm not
just any kind of Boyash) (Janos, Gilvanfa).

om or fost, ‘au fost oameni saraci’ (They
were very poor people) (Arg.).

As for degrees of comparison, the
Muncan vernacular uses as comparative
particles the adverb mdi (more) and the
prepositions ca (like) and da ‘de’ (than),
while the Argelean vernacular uses the ad-
verb mdi and the adverbial phrase ddicind
‘decat’ (than) (Arg.). In both vernaculars,
the pronoun as a compared element is in
the nominative: fo mai mindrd mis ca tu
‘Eu sunt mai frumoasa decit tine’ (I am
more beautiful than you).
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Argelean Munéan Standard Romanian | English

The comparative of equality

Anna asd mindra Anna asé-i mindra | Ana e la fel de Anna is as

i ca Edit. da Edit. frumoasa ca Edit. | beautiful as
Edith.

The comparative of inferiority

Anna mar putin
mindra ii ca Edit.

Anna mai slaba-i
mindra da Edit.

Ana e mai putin
frumoasa ca Edith.

Anna is less
beautiful than
Edith.

Nu asa mindra it
Anna ddcind Edit.

Anna nu-i aga
mindra ca/da Edit.

Ana nu-i la fel de
frumoasa ca Edit.

Anna is not as
beautiful as
Edith.

The comparative of superiority

Anna mai mindra-i
dacind Edit.

Anna mai mindra-i
da Edit.

Ana e mai frumoasa
decat Edit.

Anna is more
beautiful than
Edith.

Superlative

Anna si mai

Anna mai mindra-i

Ana e cea mai

Anna is the most

mindra-i frumoasa. beautiful.
--- Io si mai t-am Eu te-am placut si I liked you
placut. mai mult. even more.

179



THE BOYASH IN HUNGARY

As shown in the examples above, apart
from the employment of different compar-
ative adverbs, there are no great differen-
ces between the two vernaculars in all the
degrees of comparison. The superlative is
formed by accentuating the adverb mar.
From a syntactic point of view, the verb
often occupies the last position in the com-
parative phrases, especially in the super-
lative Anna mai mindrd-i ‘Anna este cea
mai frumoasa’ (Anna is the most beautiful).

Adjectives denominating glottonyms
are composed as follows: the noun /an-
guage + prep. da+ ethnonym: imbd da
baids/dd rumin, da frantiz ‘limba de baias/
roman/frantuz’ (language of the Boyash/
Romanian/French) (Arg. & Muné.), but

Numerals

Although morphologically preserved in
the two vernaculars, an uncertainty in us-
ing numerals has been observed. Hungar-
ian forms in Argelean and the Croatian/
Serbian forms in Muncan concur with
the preserved Romanian forms. Most of
the Argelean interlocutors count and cal-
culate in Hungarian. For the ordinal num-
ber “first”, the Argeleni use élse from
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for their own language, the adjectives
tiganéste (Arg.) and tiganiv/tiganiu
(Mung.) are used. Similarly, casa da némt
(German house) (Munc.)/da ungur (Hun-
garian house) (Arg.). Moreover, there
is an uncertainty in the use of adjective
suffixes: mustucds, mustdcos, mustatos
(mustachioed) (Munc.).

Among adjectival innovations, most
of which are borrowed from Hungarian
(the Argelean vernacular) or Croatian (the
Muncan vernacular), and many of which
are derived from nouns, we would like
to mention: fucros ‘diabetic’ (diabetic)
(Arg.), lucroi, munéos (Muné.)/lucrutos
(Arg.) ‘harnic’ (hardworking),
(Munc¢.) “vorbaret’ (talkative).

limbos

Hungarian elsd, the Munéeni privu from
Croatian/Serbian prvi (first). The pos-
sessive-genitive article a is usually not
inflected. Neither the Munceni, nor the
Argeleni use the Romanian word mie
(thousand), but o ‘ézera (> Mag. ezer
‘thousand’). There is a growing tendency
to replace the ordinal numerals with the
cardinal numerals.
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Argelean Muncan Stand. Romanian | English
The ordinals
élse cupil/inu cupil | privu cupil primul copil first child

a dsale cupil

a dovale cupil

al doilea copil

second child

a trile cupil a trile cupil al treilea copil third child

a trile zi, a trile zi, a treia zi, the third day,
a patriie zi, a patrile zi a patra zi, the forth day,
a Sinsie zi a ¢incile a cincea zi the fifth day

Fractional numerals are mostly borrowed from Hungarian and Croatian, respectively:

Argelean Muncan Stand. Romanian | English
néged firtal sfert Quarter
font, Zumatace pol jumatate Half

Multiplicative, distributive and collec-
tive numerals are also expressed using
cardinal numerals: unu, in dova, tri ins
‘cite unu, cite doi, amindoi, tustrei’ (one,
in twos, in threes, both, all three) (Arg.
& Munc.). However, we also recorded a
few examples of distributive numerals in
both vernaculars: cicistri drdcssd iscém
‘toate trei suntem dracoase’ (all three of

us are impish) (Persa, Alsdészentmarton)
the distributive correspondent of the stan-
dard Romanian form cdte trei (in threes),
also registred in the Argelean vernacular
s-or gatdtu-sd cicistréi ‘s-au imbricat
cate trei’ (all three of them got dressed)
(Janos, Gilvanfa), although the latter for-
mation, although distributive in form, has
a collective meaning.
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Verbs
Moods and tenses

In both vernaculars, the verbal system is
very well preserved. As in standard Ro-
manian, the past tense is replaced by the
composite perfect. The available modes
are indicative, conditional, subjunctive,

imperative, and presumptive. The infini-
tive occurs only sporadically. Gerundi-
al and supine forms were not registered.
Below we have provided merely an ex-
emplary selection of verbs.

Indicative
Arg. Muné. Arg. Muné.
a fi ‘to be’ a avea ‘to have’

Indicative Present

mis mesc
iésc est

ar i/l
nis/igéén istém
iscét istét
as sint/is

am am
ar ar
are die
aven aiem
avet aiet
are are
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Indicative Imperfect

liram/isram irem avém aiém
nirai/israi irét avé arér
nrd/isra/israsda iré/irésa avé/avésa aiét/aiésa
liran/isran irésam avén aiém
israt irésat avét aiét

isra irésat avé aiélaiésa
Indicative Perfect

am fost am fost am avut am vut
ai fost ai fost ai avut ai vut
a/o fost a fost a/o avit a vut

an fost am fost an aviit am vut
at fost at fost at avut at vut

or fost a fost or avut a vut
Indicative Future

or VoI fi ol avé VOI ve
Vil fi Wi fi VT avé ()i ve
ofi afi 0 avé ave

on om fi on avé om ve
Vit fi vét fi v’it avé it ve

or fi ofi or avé 0 ve
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The Indicative Mood

The verbal tenses and moods are very
well preserved in both dialects. We ob-
served two verbal tenses that morphologi-
cally express the past both in the Argeleni
and the Munceni community: the imper-
fect and the compound perfect. As in stan-
dard Romanian, the compound perfect is
increasingly replacing the imperfect in
various contexts.

Manca zama, mancd carne de avé.
(Arg.) ‘Mancau supd, mancau carne de
aveau’. (They ate soup, they ate meat if
they had it) (IPFV.3.PL)

Or mincat se-or aflat. ‘Au mancat ce-au
aflat’ (They ate what they found) (PRF.3.PL)

In many cases, the morphological demar-
cation between the present tense and the
imperfect tense consists, in both vernacu-
lars, in the variation of one vowel:

Voi nu sc¢iét d-dasta? A...nu séiat. “Voi
nu stiti lucru acesta? A... nu stiati.” (Don’t
you know about that? Oh, you didn’t.)
(PRS.2.PL/IPFV.2.PL)

In the Argelean vernacular we occa-
sionally registered the form sinéén (IND.
PRS.1.PL), a combination of the verb a
fi (to be) in the present indicative, fourth
person (sintem), and the specific suffix of
the imperfect tense: -é7 for an action in
the imperfect tense.

Niima, n-o apucat pa noi in Rominiii, pa baiasi, n-o apucat si in Rominiii, acolo

slugan, sluga sipcén si acolo in banarie sincén, lucra, in banarie §i d-dia an

capatat not nume ahdsta, baids. V6i nu séiet d-ahdsta? Nu séidt. (Gyongyi Kala-

nyos, 2010 09 23j)

‘Numai cd ne-au prins pe noi in Romania, pe baiesi, ne-au prins in Romania, acolo

eram sclavi in mine si acolo in mine lucram, in mine si de aceea am cdpdtat numele

acesta de baiesi.’

(We were caught in Romania and we were enslaved there, we used to work in mi-
nes, for that reason we got the name Boyash).
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In both the Argeleni and the Munceni verna-
culars, we documented irregularities in the
use of the auxiliary a avea (to have) in the
compound perfect, more precisely, the iden-

tity of the first person and the third person
auxiliary. For the sixth person of the com-
pound perfect, the Argeleni use the auxi-
liary form or, whereas the Munceni say a.

lo dia s¢u, aia a-nvagat, §i aia mérzi is la isculd, in rumuldgio tonsec merzi, iscula
haite, dia a-nvatat, noi dip Indio an vinit, din Indio, d-apa ie tot dip hala, tot dinp

VVVVV

‘Eu asa stiu, asa am Tnvatat la scoald, la romologie, la acea scoald, agsa am Tnvatat,
ca noi din India am venit, din India, si toti din India au venit, si lacatarii si baiesii.’

(This is what I know, what I learned at school, studying Romology, that we come
from India, they all come from India, the Lacatari and the Boyash.)

Some interlocutors showed uncertainty in
respect of participle forms in the indica-
tive mood, compound perfect tense: io am
scrut, tu ai scrut, el o scrit, noi an scris,
vol at scris, tei or scris (1...they wrote)
(Edit, Gilvanfa)

This predilection may also be observed
for neulogisms: am telefonizit (Arg.)/tele-
fonit (Muné.) (I telephoned), a bitiglit (Arg.)
‘a mers pe bicicletd’ (he rode a bicycle).

The particle -sa, very productive in the
Muncan vernacular, appears as a particle
that marks morphologically the iterative
verbal aspect. SOREscu-MARINKOVIC (2008:

197) believes that this particle, also com-
mon in the Boyash vernaculars in Medji-
murje, Croatia, was once used on the ter-
ritory of Romania, without being recorded
by dialectologists, and that the Boyash ad-
opted this forms. However, in our opinion
it is rather an analogy with the forms of the
past perfect avusese — a grammatical suffix
that, in the general process of vowel vela-
rization, became -sa, which is also typical
to several Romanian varieties. Over time,
the grammatical suffix -sa@ underwent a se-
mantic slide, being used mostly, although
not exclusively, with an iterative meaning.
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Auz asta la postariu lucram afard, unde ai mai gazde irésda. Incolo lucram nol.
Tata, mama, nu io. Aia batirni facésa fel da licru (Peter, Als6szentmarton).

‘Auzi, eu lucram la postas, care era printre cei mai instariti. Acolo lucram noi.
Tata, mama, eu nu. Cei batrani aveau diverse ocupatii.”

(Listen, I used to work for the postman, for the wealthiest. My parents worked
there, my mum, my dad, but not me. The elder had different occupation.)

Other examples from the Muncan ver-
nacular are: facésa ‘faceau’ (used to do)
lucrasa ‘lucrau’ (used to work), cirpésa
‘used to patch up’, etc.

Another particularity is the velariza-
tion of [a] to [a] of first conjugation verbs
ending in -a: mincat, lucrdt, stat, curdtdt,
spalat, (you eat/work/stay/clean/wash)
(IND.PRS.2.PL), a very productive para-

The Conditional Mood

The conditional is used in the two vernac-
ulars exactly as it is in standard Romanian:
Ai fi tu drdca sa nu fiv insurat (Munc.), Ai
mai fi tu drac, daca n-as fi insurat’ (Would
you not be such a devil if [ wasn’t mar-
ried). We also recorded forms of the past
conditional in both vernaculars: Dd ai vi
vinit, o falssa as vi fost ‘Daca ai fi venit
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digm in both vernaculars, as it became ob-
vious analyzing the data corpus. In both
vernaculars, identity of the forms of the
third person singular and plural appears
to be regular: iel scite, iet scite (he/they
take out) (Munc.); iel vinde, iei vinde
(he/they sell) (Arg.), iel vine, iei vine (he/
they come) (Munc.); iel sére, iei sére (he/
they ask) (Arg.) (IND.PRS.3.SG/PL) etc.

as fi fost foarte mandra’ (If you had come,
I would have been proud), or As mai vi
avut cupi, da bacaga da-paia am fost ‘As
mai fi avut copii, dar am fost bolnava
dupa aceea’ (I could have had more chil-
dren, but I fell ill then). (Arg.) Some mor-
phological reduced forms regarding the
elision of the particle sa have also been
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recorded in the Argelean vernacular
Mboré da pa f>me sa nu pita margd, séva
sa faca ‘Ar fi murit de foame daca nu ar

The Conditional Mood for a merge ‘to go’

fi putut munci ceva’ (Would have star-

ved if he hadn’t found work).

Arg. Muné. Standard Romanian
Conditional Present as merge ‘would go’
as mérze as méde as merge

ai mérze ai méde ai merge

ar mérze ar méde ar merge

an mérze am méd'e am merge

at mérze at mede ati merge

ar mérze ar méde ar merge
Conditional Past as fi mers ‘would have gone’
as vi mers as fi mes as fi mers

ai vi mers ai fi més ai fi mers

ar vi mers ar fi més ar fi mers

an vi mers am fi més am fi mers

at vi mers at fi mes ati fi mers

ar vi mers ar fi més ar fi mers
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Besides the phenomenon of palataliza-
tion that occurs among the Argeleni, we
also noticed a difference in the use of
the auxiliary in the fourth person, an, a
form consistently preserved both in the
ending of the verb (merzén) and in the auxi-
liary (an).

Specific to both vernaculars is the
process of monophthongation of the verbs
that contain a diphthong, and the shift of

The Imperative Mood

The imperative mood is morphologically
expressed in the two vernaculars as in
standard Romanian: haidé!, haidét! (come
on!), fal, fiacét! (do!), mincdt! (eat!),
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the accent onto the first syllable of second
conjugation verbs: n-as pste ‘n-as putea’
(I couldn’t). When used with reflexive
verbs, the present conditional is conjuga-
ted in the Muncan vernacular as follows:
m-as duce, te-ai duce, s-a duce, ne-am
duce, v-at duce, s-ar duce (1 — they would
g0). The difference to standard Romanian
consists only in the use of the auxiliary in
the third person singular: ar > a.

custdt “traiti’ (live!)! The difference con-
sists only in the shift of the accent, in
some second and third conjugation verbs,
from the first to the last syllable.
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The Subjunctive Mood

Subjunctive
Verb Arg. Munc. Stand. Rom. English
Present sa marga sa méga sd mearga to go
3" person sa dive sa dre/ara sd aiba to have
sa plsve sa pliie sd ploaie to rain
sd nu sa piarda | sa nu sa pérda | sa nu se piarda | to not get lost
sa faca sa faca® sa faca to make
sa-iviein fire | sa sa gindésca | sa se gandeasca | to think
sa-i géie sd-t dave/daie | si-ti dea to give you
§-0 scotd sd scita sd scoata to pull out
sa cistilésca sa cistésca sd curete to clean
sd puie sd pune sd puna to put
sa spuie sd spune sd spuna to say
sd sére sa cera sa ceara to ask
sa taie sa taie sa taie to cut
sd mininse sd mince sd manance to eat
sd tiie sd find sd tind to hold
Past sa vi mers - sa fi mers to have gone
sd fi furat sd fi furat to have stolen

29 mi-a spus sd fac, sa faci, sd faca, sa facém, sa facét, sda faca
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Examples in sentences:

Apo ie dre da gind si vorbdscd, cd dre
da gind diploma sa aive (Gydngyi, Pécs).
(She is planing to learn it [Mung¢. vernac-
ular] because she plans to graduate in this
language.)

Cu mine nu pucé fura. Pa sine sa le fi
furat, pa ei? (Janos, Gilvanfa). (She could
not steal with me. And who could she
have stolen from, from them?)

The subjunctive is frequently used in
the two vernaculars, however, the mor-
phemes for subjunctive are unstable and
the degree of morphological variation
is very high. The increasing morpho-
logic identity of indicative and subjunc-

The Presumptive Mood

In the Muncan vernacular we found only
one instance of the anterior future (future
perfect tense) with presumptive value: Va

The Infinitive Mood and the Participle Mood

We recorded only two of the impersonal
moods, the infinitive and the participle.
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tive forms in the third person singular e/
face (Muné.)/fase (Arg.) (IND.3.SG), sa
face/fise (SBIV.3.PL) (he does), minca
(IND.3.SG)/sd@ mincd (SBIV.3.PL) (he
eats) (Munc.), arge (IND.3.SG)/sa drge
(SBJV.3.PL) (he burns) (Arg.) leads us to
believe that in the long term the subjunc-
tive mood will cease to be expressed mor-
phologically. An individual case where
the subjunctive substituted the indicative
forms was recorded in Alsoszentmarton:
Calu pasca iarba afara ‘Calu paste iar-
ba afard’ (The horse is grazing outside)
(IND.3.SG)/Am lasat calu sa pasca iarba
(I left the horse to graze) (SUBJ.3.SG).

vi facut, io asta n-am zis ca nu (Will have
done it, I didn’t say they haven’t) (Persa).

In the two vernaculars, the subjunctive
seems to increasingly take the place of the
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infinitive, a phenomenon that occurs in
Romanian standard too: Nu sa sc¢i¢ bitigli
cinva figanii (Back then the Gypsies could
not cycle) (Joli, Gilvanfa); Nu pute méd'e
la licru, ma la birt puté (He couldn’t go

to work, but he could go to the pub) (Ruja,
Alsoszentmarton).

Speakers of both vernaculars are uncer-
tain about the use of the participle mood. In
both vernaculars we found forms such as:

Arg. Muné¢. Stand. Romanian | English

am scrut am scriat am scris I have written
am zis am zit am zis I have said
am séut am stiat am stiut I have known

Throughout our research work, we found
no example of the gerund mood, and only
one example of the supine mood in the
Argelean vernacular: urvusdag da vinge-
cdt cdpu ‘medicament impotriva durerilor

Adverbs

Many adverbs are borrowings from Cro-
atian/Serbian: uvic (< uvijek ‘always’) or
Hungarian méndig (< mendig ‘always’).
Those preserved from Romanian are

de cap’ (medicine for headaches). The su-
pine mood is replaced by verbal structures
in the indicative: Marama d-dia da pui
pa cap (Kerchief that you put on your
head).

usually contracted: ici (Muné.)/isi (Arg.)
‘aici’ (here), nikér' (Arg.) ‘nicaieri’ (no-
where). There are also older forms such
as altrimintile ‘altfel’ (otherwise) (Munc.).
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Prepositions

We recorded the following prepositions:
pi/pa ‘pe’ (on), din ‘din’ (from) (Arg. &
Mung.), pint-ahdie ‘pentru aceea’ (for
that) (Arg.), dusu clup ‘sub scaun’ (under
the chair), lingi clip ‘linga scaun’ (by the
chair), lainte da clup ‘Inaintea scaunului’
(in front of the chair). Here too we no-
ticed some uncertainty in using the cor-
rect form: scobors Zos da pa 3to ‘coboram
din masinad’ (I got out of the car) (Arg.),
pad bolinzamuri sa gind'éste ‘se gindeste
numai la nebunii’ (thinks only of foolish
things) (Pera, Als6szentmarton); ma uit

Conjunctions

The conjunctions da ‘de’ (that) is in the
Argelean vernacular plurisemantic mean-
ing cda, incit as in asd m-ai batut da m-ai
bi¢ezit (You beat me so hard that I got
sick) (Edit, Gilvanfa); a fel da frumssa ira
fata, da ca ea nu mai ira pa lume, pa tara
(the girl was so beautiful that there was
none like her in the world, in the country)
(Janos, Gilvanfa). In Standard Romanian
the conjunction de introduces conditional,
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in TV ‘ma uit la TV’ (I’'m watching TV);
Atz Se zige pd mine baiesita asta *Auzi ce
spune despre mine baiesita aceasta’ (Lis-
ten to what this Boyash woman says about
me) (Gyongyi, Pécs), Cin i s-o vazut pa
copil da fata hdia ‘cind tinarului i-a placut
de acea fatd’ (When the young man saw
that girl) (Gyongyi, Pécs); nisi nu ma uit
pd je ‘nici macar nu ma uit la ei’ (I don’t
even look at them), fuge din bai ‘fuge de
pericol’ (runs away from danger) (Peter,
Alsészentmarton).

final and consecutive phrases m-ai mintit
de nu mai stiu care-i adevarul (you lied
to me so much that I cannot tell the truth
anymore).

The conjunction dacd is expressed by
the Hungarian conjunction a (< Mag. ha
‘daca’ — if): 4 da se nu vi, io m-oi cul-
ca ‘Dacd nu vii, eu ma voi culca’ (If you
don’t come I'll go to sleep) (Monika,
Gilvanfa). The coordinating conjunction
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dar is expressed by ma: ma Se zigi? ‘dar
ce zici?’ (But what do you say?) (Joli,
Gilvanfa). In the Munéan vernacular we
found the conjunctions ci, ddci used in
the same way as in standard Romanian
cd, dacd. Coordinating conjunctions like

Interjections

In both vernaculars there are interjec-
tions also specific to standard Romanian
or to various parts of Transylvania: bre!
(heigh!, ma!, fa! (hey!)), ioi!, vdi! (oh,
dear!), idca! (look!). We recorded no
instances among the speakers we inter-
viewed of the interjections of or bravo,
used by the Rudari in Greece and Ukraine.
A particularity of the Munéan vernacular
is the recurrent use of the interjection é
for approval.

The word order in the two vernaculars
has remained close to standard Romanian.
Below are a few examples of altered word
order: piine paru la clup lainte/inddrdt
‘pune paharu TInaintea/in spatele scau-
nului’ (put the glass in front of/behind the
chair) (Pera, Alsoszentmarton). Degrees
of comparison have an altered word order

ori, ori (either...or) are expressed by the
preposition eli ‘when’ from Croatian to
which a prothetic v is added: véli io véli
tu ‘ori eu ori tu’ (either I or you) (Persa,
Alsoszéntmarton).

in both vernaculars: Mai mindru par dre
da tu ‘are par mai frumos decit tine’ (Has
got more beautiful hair than you) (Yula,
Pécs); Mdi rau gdzdacd-i ie dacit noi ‘Ea
este mai bogata decit n6i’ (She is richer
than us); Mincd mai! ‘“Mai maninca!’ (Eat
more!) (Pera, Alsdszentmarton); Batirnd-i
mati ‘Este mai batrina’ (She is older) (Edit,
Gilvanfa). With a durative meaning, the
adverb mari follows the verb 4, dcu se fel
létea sa-i dau mai féci ‘Ce treaba sa-i mai
dau fetei” (What other job shall I give the
girl to do) (Joli, Gilvanva). The negation
particle nu (no) also often follows the
copulative verb: io mis nu bolinda ‘Eu
nu sunt nebund’ (I am not crazy) (Ruja,
Alsoszentmarton); The indefinite pro-
nouns sévd, sinevd (something, some-
body) usually precede the verb: Moré da
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pd fdme sa nu pita margd, séva sa facd
(Janos, Gilvanfa). ‘Ar fi murit de foame
dacd nu ar fi putut munci ceva’ (Would
have starved if he hadn’t found work).
The irregularities and confusions can
be noticed in both vernaculars in the

5.8.3 Lexicon
Vocabulary

Linguistic contact is most obvious in the
vocabulary of the two vernaculars. The
borrowings are mostly from Hungarian
(Arg. and Munc.) or Serbian (Munc.), a
phenomenon obviously brought about by
present, respectively past, daily contact
with these languages. Comparisons such
as alba ca lébida (Munc.) ‘alba ca leba-
da’ (white as a swan) or farewell remarks
such as lumina nainée, négurda-napoi
(light ahead, darkness behind) persist
only in the memory of elderly speakers,
who no longer know the meaning of
the words that form the phrases, such as
lébida or négura. As a result of increased
code switching and code mixing of the
two or three languages as well as of the
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agreement between the personal pro-
nouns and the sentence’s subject and the
verbs: cusdrile (PL) ii (PRS.3.SG) gdta
(Munc.) (the baskets is ready), iei (3.PL)
vine (PRS.3.SG) (they comes) (Arg.)
etc.

vital role that Hungarian attained in the
Boyash communities, the Argelean and
Munc¢an vocabulary has grown poorer.
Many of the interviewees know the word
davréme (early), but no longer know its
antonym.

Based on our observations, the vo-
cabulary of the Muncan vernacular offers
more cases of lexical synonymy than the
Argelean one. This is due to the multiple
linguistic contacts, both with Hungar-
ian and Croatian/Serbian: mai rdano (<
Croat./Serb. rano ‘devreme’ — early) =
mdi curind = mai kordn (< Hung. kordn
‘devreme’) (sooner). The speakers them-
selves are aware that their vocabulary
is much richer in Hungarian words, but
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the lack of a word, phrase or verb does
not hamper communication. As a result,
verbal paraphrases are very common in
both vernaculars. For instance, for ‘tarziu’
(late) (Stand. Rom.) we recorded in the
Argelean vernacular the antonym mdre
doba-i (Arg.) (late). Another speaker in
Gilvanfa used the pair dobd mica # doba
mare for devreme # tirziu (early # late).
For the pair prost # destept (Stand. Rom.)
(stupid # smart) we recorded the phrase cu
fire # fara fire in both vernaculars. Many
of these vocabulary items are to be found
in different vernaculars on Romanian
territory today or even in standard Ro-
manian. The syntax of these expressions,
shows, however, a further development of
the two vernaculars, parallel to those that
take place in the Daco-Romanian variet-
ies lumind da o¢i ‘lumina ochilor’ (pupil).
The adverbs sus # jos (up # down), afdara
# inlontru (out # in) prove to be very
productive in both vernaculars in many
contexts: am cemat sus (Gyongyi, Pécs)/
am temat sus (Pera, Gilvanfa) ‘am dat
telefon’ (I called up/I telephoned); [-am
dat sus ‘l-am denuntat’ (I gave him up/I
denounced him) (Persa, Als6szentmar-

ton); il créste sus ‘il educa’ (brings him
up/educates him) (Renata, Alsdszentmar-
ton); or dat-o afara ‘au publicat-o’ (they
put her out/published her) (Anna, Pécs);
ore c-o zis dfard ‘de abia a pronuntat, a
exprimat’ (hardly spoke out/pronounced,
expressed); Se sa dflu afara ‘cum sa de-
scopar’ (how can I find out/discover)
(Janos, Gilvanfa).

Loanwords from Hungarian are in-
tegrated into the grammatical system of
the two vernaculars: rizs ‘orez’ > rija
(rice),; szin ‘culoare’ > sam-samuri (PL)
(colours), in the Argelean vernacular.
Proaspat (Stand. Rom.) (fresh) is ex-
pressed in both vernaculars by the loan
fris (< Hung. friss or Serb. friski) as in
frisca carne ‘carne proaspata’ (fresh meat)
(Ruja, Alsoszentmarton). Modern forms
of social organization are expressed in the
two vernaculars by paraphrasing. Thus,
for primar (Stand. Rom.) (mayor) we have
the noun cdpu satului (head of the village)
(Alsoszentmarton) in both vernaculars,
for the word presedinte (Stand. Rom.)
(president) we recorded domnu mare pa
ursag in the Muncan dialect, and in Arge-
lean kiral mare pa tara (Jands, Gilvanfa),
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phrases which, although they at first sight
appear to be anachronisms, are still in use

Word formation

Neither in the Muncan nor in the Argelean
vernaculars did we find cases of deriva-
tion schemes that are still productive in
forming agent nouns and place nouns.
When not borrowed from Hungarian:
cuvaé (< Hung. kovdcs ‘fierar’ black-
smith), they are expressed by paraphras-
es such as figanu ce taie carmneldala ce
taie carne (the Gypsy he/who cuts meat)
(Munc¢.). Place nouns are expressed by the
preposition /a + agent nouns, which are
usually words of Hungarian origin adapt-
ed to the Argelean and Muncan vernac-
ular respectively: Meg la pikér (Munc.)/
Ma duc la pécu (Arg.) (> Mag. pék ‘bru-
tar’ baker) ‘merg la brutar’ (I'm going
to the baker); Am fost la misdr (Muné.)/
misdrnitd (Arg.) ‘Am fost la macelar’ (I
went to the butcher); a lu busului casa
(Munc.) ‘statie de autobuz’ (bus stop);
fintind da banzin (Muné.) ‘benzinirie’
(filling station). Instrument nouns are
formed as in standard Romanian, with the
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in the everyday lives of the Argelean and
Muncan Boyash.

preposition de: masind da cirpit (Arg.)/
cusut (Mung.) (sewing machine), masind
da cave (Arg. & Muné.) (coffee-maker).
More sporadically we find instrument
nouns regressively derived from verbs: a
dirali (reconstructed infinitive) < dirilou
‘masind de macinat’ (grinder). Noun com-
pounds are joined by the preposition de:
bilta da tipilis (Ar8.)/dughéna da papus
(Munc.) (shoe store) bolta/dughéna da
mincdre (Arg. & Muné.) (food store).
Both the Muncan and the Argelean
vernaculars are characterized by great
flexibility in derivation: noun derivation
arsau ‘hirlet (spade) becomes arsivdsc
pamintu ‘sap pamintu cu hirletul’ (dig the
soil) (Muné.); bifigld “bicicleta’ (bicycle)
> q bitigli ‘a merge pe bicicletd’ (to bicy-
cle); nu sa séié bitigli cinva tigani (back
then the Gypsy could not cycle) (Joli,
Gilvanfa), trimbitd > trumbitdzd ‘tram-
biteaza’ (plays the trumpet/trumpets),
kitar > kitarizdsée “cinti la chitard’ (plays
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the guitar), /auta > laucesce ‘cinta la vio-
ard’ (plays the violin), harmonica > hor-
municdzdscée “cintd la armonica’ (plays the
concertina) (Gyongy, Pécs); cart > cartém,
‘jucam carti‘ (we play cards) (Jasminka,
Alsdészentmarton) isculd > sd isculizdsca
‘sa mearga la scoald’ (to go to school)
(Palko Laszl6, Gilvanfa). Verbal suffixes
like -zdsca sa opdrdzasca ‘sa opereze’
(to operate) (Gilvanfa) have become very
productive in both vernaculars.

Noun diminutives are formed in the
two vernaculars by adding the adjective

miciticd/micitdl (little) to the nouns: fatd
micitica (little girl) (Arg.), gdind micitica
(little hen) (Munc.). In both vernaculars
we also found older interlocutors for-
ming diminutives ending in -a/ and -uta:
mindruta (Arg.) (little girl), gainuta (litt-
le hen) (Arg.), cucusal (little rooster)
(Munc.), casuta (little house) (Munc.).

The two vernaculars are furthermore
characterized by a series of semantic sli-
des in the case of certain nouns, a phen-
omenon specific to insular, non-standard
vernaculars.

Examples of lexical similarities and differences between the two vernaculars

The lexical items in the list below was com-
piled during the transcription of the ethno-

graphic interviews.

Arg. Munc. Stand. Romanian | English
Adjectives

bdiesdsce tiganiv, figaniu baieseste Boyash language
batirnd batrind batrind old F.

falos lotru mindru proud
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gazdac bugat bogat rich

huséunit ustinit obosit tired

limba da ungur unguriv/u/limba da | limba maghiara/ Hungarian/German/
sfat da ungur/ némg/muntan limba germana/ Boyash
nemt/bdias baieseasca

lotru maros bucuros happy

Mucos puturos nespalat dirty
muncos/munéisa | lucrsi/lucrie harnic/a hard-working
puturos lénav lenes lazy

ro/rou rdu rau bad

slubod slobon liber free

tist/a éist/a curat/curata clean

urit busorca urit ugly

vindt vindt vanat violet-blue
Adverbs

curind rdano/rdpe repede/in curand quickly/soon/
daparce duparce departe far away
davréme cdznit devreme early

d’irépt drept adevarat true
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isi ai¢ aici here

ma numa/sam/mdcar | numai/macar only /at least

ma p-atita da dsa ori dublu double

mdga mdga/sam/macar | macar even

fird ofird putin some/a little bit

ungi gogi ungi gogi in tot locul/ everywhere

peste tot
uvic miréu mereu always
Set phrases
nu te diréstr? nu te deranjeaza? does it not disturb

you?

a fel da a fel da la fel same

am scluburtit din | am scdpat din am scapat din mina | I dropped hand

mind mind

fir-ai sanatos/ multumésc multumesc thank you

fir-ai sanatosa

i-am dat sus

i-am dat la birusag
< magh. birosag
‘justitie’

i-am dat pe mina
autoritatilor
i-am denuntat

I denounced them

la cite débe

la cite sate

la ce ora

what time
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m-o cemadt sus

m-a temdt sus

mi-a telefonat

he/she called me

o vinit indarat/ a venit indarat s-a intors he/she returned
napoi
pune uréce pune sam asculta listen/pay attention

r

strinze bani una

pune incolo

a economisi

to save money

suctulin sa faséni

kizdilim sa facem

incepem sd facem

we start doing

tri ai da lune

trei ani de zile

three years

Pronouns

dca se Ce gode orice anything

cartava om mdcar care om fiecare om every human being
numica mimic nimic nothing

Nouns

- fintind cu germd fintind cu cumpana | well swep

- undovita femeie nemaritatd | unmarried woman
cu copil with child

- mricve morcovi carrots

- mustdcd mustata/mustati/ moustache
mustacios

- zila vina guilt
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ar usturotr usturoi garlic
bataie rat razboi war

bsre bsre abur steam
bénzin fintina di benzin benzinarie petrol station
bilsio/ligano" zipca leagan cradle
birca Jie oaie sheep
bolinzdmuri bolinzémuri nebunii jinks

bolta dughéna magazin shop

bou bic bou ()¢

bubiie buba re cancer cancer

cal olavina cal horse
camatd camatd camatad/dobinda interest rate
capatit divan pat bed

capu da sat capu satului primar mayor

casa da ungur

casa da ungur

casa ungureasca

Hungarian house

cémiitd

kisitore

inchisoare

prison

cicistore

cicistore

toaleta

toilet
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¢olad/viga ¢ilada/faita/soi/ neam lineage/relatives
nedm

cirbse curumpiri cartofi potatoes

clisa slanina slanina bacon

copirsdu criptd sicriu coffin

culiba/cuvérga culiba coliba hut

cupit spor soba stove

cupil mascor - copil din afara bastard

casatoriei

cust trai viatd/trai/existenta | life/existence

custu Zivotu/traiu trai life

cufit catit cutit knife

d’iriptace dreptate dreptate justice

domb dél deal hill

domb mare dél munte mountain

diculégci - --- The Diculescii are

a group of Boyash
from Gilvanfa who
prepared wood for
processing
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doba

tait

5

timp/vreme

time

doba da sas/ex.
sapce dobe

sdt/ex. sdpte sate

ord/ex. ora sapte

hour/seven o‘clock

ézara ézera 0 mie thousand

faita rudbina ruda relative
i¢ico parpangel moroi/strigoi ghost

fire fire minte/memorie mind/memory

fisor vunic fecior/tinar young man
sui mazare fasole beans

forma kip poza picture

fugado birt circiuma tavern

gard grad gradina garden

gard drot gard fence

gasé gist’ gaste geese

goz gunoi mizerie/gunoi trash

ginut Zunucé genunchi knee

gropa dola groapa hole

grimada stravota gramada pile
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hirb sticla sticla bottle
hudvdru udvar curte yard

inima imind stomac stomach
inima/burta rinzd stomac stomach
iscula scula scoala school
kingio piskir stergar towel

kisino marama marama headkerchief
‘emn lemn copac tree

licru posla lucru/munca work

mai sfétlu vérde | mai ofird vérde verde deschis light green

mama mascéoie

mama vitrega

step-mother

marmince marmin mormant grave
masind da stupita masind de macinat | grinder
zdrubit

mirg mirg venin venom
misunos/ mincinss/ mincinos, liar (M., F.)
misundsda mincindsa mincinoasa

néegura/bicisug bitisug boala disease
nivasta nivasta nevasta spouse
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nume/lume liime nume/lume name/world
obraz falca obraz cheek
papir piparos hirtie paper
patcivad patcov potcoava horseshoe
pazad straja priveghi wake
piparca ardéi ardei pepper
plicator/a plicator/a admirator admirer/pretendent
pod tavan acoperis roof
porodica spanurita rosie tomato
puruncad zapudald porunca command
puromb/cucuriz | malai/cucuriz porumb maize
POVOSCE puvesta poveste fairy tale
ranuce bubric rinichi kidneys
rindiri/jindari Jjindari politia police

riza rais orez rice

ruza ruzita trandafir rose

rer spor cuptor oven
sdcure baltag secure ax
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sam farba culoare color

saminta glont samanta seed

sarsamuri sirsamuri unelte tools

scon clup scaun chair

sfada Carta/bataie cearta fight

sfora unava sfoara string/rope

Sinusa cinusa cenusa ash

Surdas coban cioban shepherd

soba soba camera room

suflit suflet inima heart

svaler/ca svaler/ca iubit/a boyfriend/girlfriend

tair blid/tair farfurie plate

tigan/tiganca tigan/tigancd baiag/baiasa; Boyash F.+M.;
sot/sotie husband/wife

tipisi/tipilisi papué sandale/papuci shoes

trupind tapliz aschii matchwood

ubloc firlésta fereastra window

uiaga par pahar glas
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ulita sucdc ulita street/alley

unturos - The Unturosii are a
group of Boyash
from Gilvanfa, who
—unlike diculescii —
worked as musicians.
They were known
also as baiesii domni.

upata lupata lopata shovel

upinsi da utal tindale din fer opinci de otel steel sandals

ursag/tara ursag tara country

urtac firtac prieten boyfriend

urvusag burénd medicament medicine

valo - piriiu/apa stream

curgatoare mica

varganii/burét burét ciuperci mushrooms

variga inél inel ring

varos/bulsug tirg oras city

vas vaé vaci COWS

vréme da pliie vréme mile vreme de ploaie rainy weather
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IND.IPFV.3.8G.

zale Zdu jale mourning
zap Zip buzunar pocket
zapada zdpada/sapada zapada snow
Verbs
ta partim te insotim we accompany you
IND.PRS.1.PL
- sclipéstr fulgera it thunders
IND.PRS.3.SG
am nivilit am crescuit sus am crescut/am I raised
IND. PFV.1.PL educat
asterze - sterge to wipe
IND.PRS.3.SG
balmazdste - invalmaseste he/she clutters
IND.PRS.3.SG
birii INF - a putea to be able to
bitigli INF bitigli a merge pe to cycle
bicicleta
burdste - vomita he/she vomits
IND.PRS.3.SG
Cistalé Cistilé curatea/facea curat | he/she was cleaning
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CULTURE, LANGUAGE, IDENTITY

crapa INF cizni a muri to die

custim traim traim we live

IND.PRS.3.SG

duburdste == doboara he/she takes down

IND.PRS.3.SG

férbe INF férbe a gati to cook

hamzdste - casca he/she yawns

IND.PRS.3.SG

imbanui INF - a-1 parea rau/ to feel sorry
a regreta

lumaram Citim citim we read

IND.PRS.1.PL

m-am nascut m-am avut/ m-am nascut I was born

IND.PFV.1.SG. m-am vut

REFL

mdninc minc maninc I eat

IND.PRS.1.SG

mi-s/is/Ls mesc/is sunt [ am

IND.PRS.3.SG

muitd INF uitd a uita to forget

pripéste-te! grabéste-te! grabeste-te! hurry up!

IMP.PRS.2.5G
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prisepén razumim intelegem we understand
IND.PRS.1.PL

simardam/ lumardm numaram we count
umdrdm

IND.PRS.1.PL

slubozi INF sluboni a elibera to release
telefonizdsc telefonésc/tem sus | telefonez I call
IND.PRS.3.SG

tem tem chem I call
IND.PRS.1.SG

umara numara citeste reads
IND.PRS.3.SG

zgarii INF - a zgaria to scratch
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